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Introduction
Congratulations on the purchase of your 
new appliance. You have selected a 
high-quality product. The operating instruc-
tions are part of this product. They contain 
important information about safety, usage 
and disposal. Before using the product, 
please familiarise yourself with all instruc-
tions regarding safety and use. Use the 
product only as described and for the 

pass on all documents to any future owner.

Intended use

dinghies, etc. The device is not suitable for 
operating pneumatic tools, with the excep-

is deemed to be improper and carries a 
-

turer accepts no responsibility for damage 
resulting from improper use. The appliance 
is not intended for commercial use.

Features
1  Release button for the compressor
2 Receiver for the holder
3  Compressor
4 ON/OFF switch
5 Compressed air hose
6 Quick coupling
7 Connecting nipple
8 Trigger
9 Blow-out gun
0 Holder for the tool
q Power cord
w Holder for the compressor
e Mounting screws
r Vibration dampers
t Wall plugs

Package contents
1 compressor
1 wall bracket (2-part)
1  assembly material   

(4 x mounting screws, 4 x wall plugs)
4 vibration dampers
1 blow-out gun
1 set of instructions for use

Rated voltage  230 V ~, 50 Hz (AC)
Motor output 1.1 kW
Operating mode  S3 30% 10 min.
Max. speed n0 3000 rpm
Max. operating  
pressure 8 bar (116 PSI)
Theo. suction  
capacity  160 l/min.
Length of  

Protection type  IP20
 (double  

insulation)
Weight  approx. 7.8 kg
Operating mode S3 – 30% – 10 min
S3 = intermittent operation without the 
impact of the start-up. This means that 
during a period of 10 minutes, the maxi-

Noise emission value
Noise measurement value determined 
in accordance with EN 62841. The 
A-weighted noise level of the power tool is 
typically
Sound pressure level  LpA = 84 dB
Uncertainty  KpA = 3 dB
Sound power level  LWA = 97 dB
Uncertainty  KWA = 3 dB
Wear hearing protection!
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NOTE
 ► The noise emission values given in 

these instructions have been meas-
ured in accordance with a standard-
ised test procedure and can be used 
for comparison of the power tool with 
another tool.

 ►
can also be used to make a provi-
sional load estimate. 

 WARNING!
 ► Depending on the manner in which 

the power tool is being used and, in 
particular, the kind of workpiece being 
worked, the noise emission values can 
deviate from the values given in these 
instructions during actual use of the 
power tool.

Explanation of the symbols on the 
 appliance

Read the original operating 
instructions and safety instruc-
tions before initial operation!

Wear hearing protection!

Do not leave switched on!

Compressor can start without 
warning!

Warning: electrical voltage!

ATTENTION! Hot surfaces.   
There is a risk of being burnt.

Only for indoor use!

General power tool safety 
warnings

 WARNING!
 ► Read all safety warnings, instruc-

-
tions provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed 

and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.
The term "power tool" in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

a)  Keep work area clean and well lit. 
Cluttered or dark areas invite accidents.

b)  Do not operate power tools in explo-
sive atmospheres, such as in the 

or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

c)  Keep children and bystanders away 
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2.  Electrical safety
a)  Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in any 
way. Do not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) power tools. 

will reduce risk of electric shock.
b)  Avoid body contact with earthed or 

grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or 
grounded.
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c)  Do not expose power tools to rain or 
wet conditions. Water entering a power 
tool will increase the risk of electric 
shock.

d)  Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

e)  When operating a power tool out-
doors, use an extension cord suitable 
for outdoor use. Use of a cord suitable 
for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

f)  If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected sup-
ply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3.  Personal safety
a)  Stay alert, watch what you are doing 

and use common sense when operat-
ing a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the 

-
cation. A moment of inattention while 
operating a power tool may result in 
serious personal injury.

b)  Use 
Always wear safety goggles. Protective 
equipment such as a dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat or hearing 
protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

c)  Prevent unintentional starting. Ensure 

connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your 

tools that have the switch on invites 
accidents.

d)  Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on. A 
wrench or a key left attached to a rotat-
ing part of the power tool may result in 
personal injury.

e)  Do not overreach. Keep proper foot-
ing and balance at all times. This ena-
bles better control of the power tool in 
unexpected situations.

f)  Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your hair 
and clothing away from moving parts. 
Loose clothes, jewellery or long hair can 
be caught in moving parts.

g)  If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection 
facilities, ensure these are connected 
and properly used. Use of dust collec-
tion can reduce dust-related hazards.

h)  Do not allow yourself to get lulled 
into a false sense of security, and do 
not ignore the safety regulations for 
power tools, even if you are familiar 
with the power tool after repeated 
use. A careless action can cause severe 
injury within a fraction of a second.

4.  Power tool use and care
a)  Do not force the power tool. Use the 

correct power tool for your applica-
tion. The correct power tool will do the 
job better and safer at the rate for which 
it was designed.

b)  Do not use the power tool if the 
 Any 

power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must 
be repaired.

c)  Disconnect the plug from the power 
source and/or remove the battery 
pack, if detachable, from the power 
tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.
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d)  Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are danger-
ous in the hands of untrained users.

e)  Maintain power tools and acces-
sories. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition that 

-
tion. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power 
tools.

f)  Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.

g)  Use the power tool, accessories 
and tool bits, etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the 

those intended could result in a hazard-
ous situation.

h)  Keep handles and grasping surfaces 
dry, clean and free from oil and 
grease. Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling 
and control of the tool in unexpected 
situations.

a)  Have your power tool serviced by 

identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

-
tions

 ■ This appliance may not be used by chil-
dren or people with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or a lack 
of experience and knowledge. Do not 
allow children to use the appliance as 
a toy. Cleaning and user maintenance 
tasks may not be carried out by children.

 ■ Avoid using the compressor at tempera-
tures below 5°C.

 ■ Never leave the appliance unsupervised 
while it is in use.

 ■ Ensure that the ON/OFF switch 4 is 

mains power supply.
 ■ Caution! Operate the compressor for 

short periods only. The appliance may 
overheat if operated for longer than 3 

-
diately and allow it to cool down for at 
least 7 minutes.

 ■ Risk of injury! Do not pump any objects 
up to more than the intended pressure. 
They could burst and cause injuries and/
or material damage.

 ■ Do not exceed the permissible output 
range of the compressor. Do not use the 
compressor to pump up lorry, tractor or 
other large tires.

 ■ Do not work on materials that are or could 

 ■ Never use the appliance for purposes 
other than those for which it was 
designed.

 ■ The appliance must always be kept 
clean, dry and free from oil or grease.

 ■
liquids to clean the appliance! Vapours 
remaining in the appliance can be 
ignited by sparks and cause the appli-
ance to explode.

 ■ Remain alert at all times! Do not use the 
appliance if you are distracted or feeling 
unwell.
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Safety instructions for working with 
compressed air and blow-out guns

 ■ The compressor and hoses can get very 
hot during operation.   
Touching them can cause burns.

 ■ The gases or vapours sucked in by the 
compressor intake must be kept free 

explosions inside the compressor.
 ■ When removing the hose coupling, always 

injury caused by the hose springing back.
 ■ When working with the blow-out gun, 

wear goggles. Foreign bodies and blown 
out particles can easily cause injuries.

 ■ Do not direct the blow-out gun at people 
or use it to clean clothing you are wearing.

 ■ Check all connections and supply lines. 
All couplings and hoses must corre-
spond to the appliance parameters in 

the hoses against kinking, constriction, 
solvents and sharp edges.

 ■ Replace a damaged hose immediately. 
A faulty supply line can cause a com-
pressed-air hose to thrash about and 
cause personal injury.

 ■ Do not inhale the exhaust air directly.
 ■ The hose must be designed for at least 

the maximum pressure generated in the 
system.

 ■ The tool and the supply hose must be 

the pressure to be relieved completely 
when the coupling hose is disconnected.

 ■ Avoid getting exhaust air in your eyes. 
The exhaust air from the appliance may 
contain water, oil, metal particles or 
impurities from the compressor. This 
cause damage to health.

 ■ Use a residual current circuit breaker 
with a tripping current of 30 mA or less.  
The use of a residual current circuit 
breaker reduces the risk of electric 
shock.

Original accessories/auxiliary 

 ■ Use only the accessories and attach-

instructions and are compatible with the 
appliance.

Before use
Finding an installation site

  WARNING! RISK OF INJURY!
 ►

the power plug before starting any 
work on the appliance.

 ♦ Mount the appliance on a suitable wall; 
use of the appliance without mounting is 
not permitted.

 ♦ Select a location for mounting the 
appliance reel where it will not cause an 
obstruction.

 ■ For assembly you will need the following 
tools: a drill, a suitable drill bit and an open-
end or ring spanner with a width of 10.

Mounting the appliance

  WARNING! RISK OF INJURY!
 ► Incorrect installation of the appliance 

can lead to injuries.
 ■ Make sure that there are no cables or 

pipes at the installation site. If neces-
sary, use a detector or contact a spe-
cialist.

 ■ Also observe the safety instructions for 
the drill that is used.

 ■ Make sure that the support material 
(wall) at the installation location is strong 
enough to support the weight of the 
appliance. If you have any questions, 
please contact a specialist.

1.  Use the holder for the compressor w as 
a template.  
To do this, mark the positions of the 
holes on the support material with a 
pencil (see Fig. A)
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2.  Drill the holes required for mounting in 
the support material.

3.  Insert 2 vibration dampers r from 
behind into the holder for the compres-
sor w (see Fig. A).

4.  Place the holder for the compressor w 
on the holder for the tool 0.

5.  Now insert the 2 vibration dampers r 
0 

(see Fig. A).
6.  Mount the holder for the compressor w 

using suitable fastening material (see 
assembly material e t).

7.  Attach the appliance by engaging it from 
above with the receiver for the holder 2 
in the holder for the compressor w (see 
Fig. B).

Removing the appliance
 ♦ Press the release button for the com-

pressor 1 to remove it.
Connecting the blow-out gun
Connection

 ♦ Push the connecting nipple 7 of the 
blow-out gun 9 into the quick coupling 6 
of the compressed air hose 5, the 
sleeve automatically springs forwards.

Disconnection
 ♦ Pull back the sleeve on the quick cou-

pling 6 of the compressed air hose 5 
and remove the blow-out gun 9.

 ATTENTION!
 ► Attention! When loosening the quick 

coupling 6 of the compressed air 
hose 5
to prevent injuries caused by the hose 
springing back.

Getting started

 ATTENTION!
 ► Attention! This appliance is not 

designed for continuous operation. 
To prevent the motor from overheating, 
the appliance may only be used as 
follows: Within an operating period of 
10 minutes, the appliance may only 
be operated at the rated input power 
for 30 % of the period, i.e. 3 minutes. 
During the rest of the period (cooling 
phase 7 minutes), the appliance cools 
down again.

Switching the appliance on
 ♦ Move the ON/OFF switch 4 to the "I" 

position.

 ♦ Move the ON/OFF switch 4 to the "0" 
position.

Using the hose reel

  WARNING! RISK OF INJURY!
 ► The hose reel is equipped with a return 

mechanism. This is operated by a 
strong spring. Injuries can occur if the 
compressed air hose 5 is rolled up 
incorrectly.

 ■ Never allow the compressed air hose 5 
to spring back in an uncontrolled way.

 ■ If the return mechanism is damaged, stop 
using the appliance immediately. Have 
the damage repaired by a specialist.

 ■ The hose reel has a locking and return 
mechanism. This makes it easy to pull out 
and return the compressed air hose 5.
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 ■ The locking device generates a clicking 
noise when rolling up and unrolling. This 
is not a fault. If the noise changes after 
using the equipment numerous times 
and/or if there are problems with the 
mechanism, seek expert assistance or 
contact customer service.

Unrolling the hose
 ♦ Pull the compressed air hose 5 care-

fully out of the housing to the desired 
working length for the pneumatic tool. If 
you release the compressed air hose 5 
after a click, the locking device engages 
at this length.

Rolling up the hose
 ♦ A short pull on the compressed air hose 

5 releases the lock.
 ♦ Make sure that the compressed air hose 

5 rolls back into the housing in a con-
trolled manner.

Maintenance and cleaning
 WARNING! RISK OF INJURY! 

remove the power plug before 
starting any work on the appli-
ance.

 ■ Do not use any sharp objects to clean 
-

uids to get into the appliance.Other-
wise the appliance could be damaged.

 ■ The appliance is maintenance-free.
 ■ Ensure that the appliance has cooled 

down completely, otherwise there is a 
risk of burns.

 ■ The appliance must be depressurised 
before all cleaning and maintenance 
tasks. 

 ■ Clean the appliance regularly, prefera-
bly immediately after completion of the 
work.

 ■ Clean the housing with a dry cloth – do 
not use petrol, solvents or cleaners that 
can attack the plastic.

 ■ Ventilation openings must never be 
obstructed.

NOTE
 ► This appliance is maintenance free. 

Never open the appliance. The appli-
ance may only be repaired by an 
authorised service centre or Customer 
Service. If one of the faults listed 
below occurs, note the following:

 ■ Disconnect the appliance from any 
power supply.

 ■ Allow the appliance to cool down and 
wait a short while for the residual energy 
to neutralise.

 ■ Ensure that the appliance is in good 
working condition.

 WARNING!
 ■ If it is necessary to replace the power 

cord, this must be done by the manu-
facturer or his representative to avoid 
safety hazards.

Storage
NOTE

 ► Store the appliance in a dry and 
secure environment. Before storage, 
the appliance and all connected pneu-
matic tools should be bled.

 ■ Disconnect the mains power plug and 
then bleed the appliance and all con-
nected pneumatic tools.

 ■ Store the appliance so that it cannot be 
used by unauthorised persons.
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Kompernass  Handels  GmbH 
warranty
Dear Customer,
This appliance has a 3-year warranty valid 
from the date of purchase. If included 
with the product on delivery, the battery 
packs of the X12V and X20V Team series 
also come with a 3-year warranty from 
the date of purchase. If this product has 
any faults, you, the buyer, have certain 
statutory rights. Your statutory rights are 
not restricted in any way by the warranty 
described below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of 
purchase. Please keep your receipt in a 
safe place. This will be required as proof of 
purchase.
If any material or manufacturing fault 
occurs within three years of the date of 
purchase of the product, we will either 
repair or replace the product for you or 
refund the purchase price (at our discre-
tion). This warranty service requires that 
you present the defective appliance and 
the proof of purchase (receipt) within the 
three-year warranty period, along with a 
brief written description of the fault and of 
when it occurred.
If the defect is covered by the warranty, 
your pro duct will either be repaired or 
replaced by us. The repair or replacement 
of a product does not signify the beginning 
of a new warranty period.

Warranty period and statutory claims 

The warranty period is not prolonged by 

also applies to replaced and repaired com-
ponents. Any damage and defects present 
at the time of purchase must be reported 
immediately after unpacking. Repairs car-
ried out after expiry of the warranty period 
shall be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in 
accordance with strict quality guidelines 
and inspected meticulously prior to delivery.
The warranty covers material faults or pro-
duction faults. The warranty does not cover 
product parts that are subject to normal 
wear and tear and can therefore be con-
sidered wearing parts, such as saw blades, 
replacement blades, abrasive papers, etc. 
or for damage to fragile parts, such as 
switches or parts made of glass. 
The warranty does not apply if the product 
has been damaged, improperly used or 
improperly maintained. The directions in 
the operating instructions for the product 
regarding proper use of the product are to 
be strictly followed. Uses and actions that 
are discouraged in the operating instruc-
tions or which are warned against must be 
avoided.
This product is intended solely for private 
use and not for commercial purposes. The 
warranty shall be deemed void in cases of 
misuse or improper handling, use of force 

been carried out by one of our authorised 
Service centres.
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The warranty does not apply to
 ■ Normal reduction of the battery capacity 

 ■ Commercial use of the product
 ■ Damage to or alteration of the product 

by the customer
 ■ Non-compliance with safety and mainte-

nance instructions, operating errors
 ■ Damage caused by natural hazards

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, 
please observe the following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item 
number  available as 
proof of purchase.

 ■
type plate on the product, an engraving 
on the product, on the front page of the 
operating instructions (below left) or on 
the sticker on the rear or bottom of the 
product.

 ■ If functional faults or other defects 

department listed below by telephone 
or use our contact form, which you can 

category.
 ■ You can return a defective product to 

us free of charge to the service address 
that will be provided to you. Ensure that 
you enclose the proof of purchase (till 
receipt) and information about what the 
defect is and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download 
these instructions along with 
many other manuals at 
parkside-diy.com. This QR 
code will take you directly to 
parkside-diy.com. Select your 

country and use the search box to search 
for the operating instructions. Enter the 

the operating instructions for your article. 

 WARNING!
 ■ Have your appliances repaired by 

the Service Centre or a trained 
electrician, and use only original 
replacement parts.This will ensure 
that the safety of the appliance is 
maintained.

 ■ Always ensure that the power plug 
or power cord is replaced only by 
the manufacturer of the appliance 
or by an approved customer ser-
vice provider.This will ensure that the 
safety of the appliance is maintained.

Service
GB  Service Great Britain 

Tel.: 0800 051 897 0 
Contact form on parkside-diy.com

IE  Service Ireland 
Tel.: 1800 851251 
Contact form on parkside-diy.com

Importer
Please note that the following address is 
not the service address. Please use the 
service address provided in the operating 
instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com



GB / IE |

Disposal
Applies only to France

The product, its packaging and the oper-
ating instructions are recyclable. They 
are subject to an extended manufacturer 
responsibility and will be collected sepa-
rately.

Do not dispose of power tools  
in your normal domestic waste!
The adjacent symbol of a 
crossed-out dustbin means 

that this appliance is subject to Directive 
2012/19/EU. This directive states that this 
appliance may not be disposed of in the 
normal household waste at the end of its 
useful life, but must be taken to specially 
set-up collection locations, recycling 
depots or disposal companies. 
The disposal is free of charge for the 
user. Protect the  environment and dis-
pose of this appliance properly.

Your local community or munici-
pal authorities can provide infor-
mation on how to dispose of the 
worn-out product.

The packaging is made from 
environmentally friendly material 
and can be disposed of at your 
local recycling plant.

Dispose of the packaging in an 
 environmentally friendly manner. 
Note the labelling on the packag-
ing and separate the packaging 

material components for disposal if neces-
sary. The packaging material is labelled 
with abbreviations (a) and numbers (b) with 
the following meanings: 1–7: plastics,  
20–22: paper and cardboard, 80–98: com-
posites.

Applies only to Spain:
The packaging contains paper and/ 
or cardboard components.

The packaging contains plastic and/ 
or metal components.
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Translation of the original declaration of conformity

44867 BOCHUM, GERMANY, hereby declare that this product complies with the following 
standards, normative documents and EC directives:

Machinery Directive  
(2006/42/EC)

EC Low Voltage Directive  
(2014/35/EU)

EMC (Electromagnetic Compatibility)  
(2014/30/EU)

RoHS Directive  
(2011/65/EU)*
*  The manufacturer bears the sole responsibility for compliance with this conformity declaration. The subject of the 

declaration described above meets the requirements of Directive 2011/65/EU of the European Parliament and 
Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic 
equipment.

Applied harmonised standards
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 1012-1:2010
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Type designation of machine: Compressor With Automatic Hose Reel PKS 1100 A1

Bochum, 02/07/2024

 
Semi Uguzlu
- Quality Manager -
We reserve the right to make technical changes in the context of further product 
 development.
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Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. Die Be-
dienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. 
Sie enthält wichtige Hinweise für Sicher-
heit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts 
mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen Ein-
satzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit 
aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist zum Aufpumpen von Fahrrad-
reifen, Luft matratzen, Sportbällen, Schlauch-
booten, etc. ge eignet. Das Gerät ist nicht 
geeignet zum Betrieb von Druckluftwerkzeu-
gen, ausgenommen Ausblasgeräte, Aufblas-
geräte und Tacker. Jede andere Verwendung 
oder Veränderung des Gerätes gilt als nicht 
bestimmungsgemäß und birgt erhebliche 
Unfallgefahren. Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden überneh-
men wir keine  Haftung. Das Gerät ist nicht für 
den gewerblichen Einsatz bestimmt.

Ausstattung
1  Taste zur Entriegelung des Kompressors
2 Aufnahme für die Halterung
3  Kompressor
4 EIN-/AUS-Schalter
5 Druckluftschlauch
6 Schnellkupplung
7 Anschlussnippel
8 Abzug
9 Ausblaspistole
0 Halterung für das Werkzeug
q Netzkabel
w Halterung für den Kompressor
e Montageschrauben
r Vibrationsdämpfer

t Dübel

Lieferumfang
1 Kompressor
1 Wandhalterung (2-teilig)
1  Montagematerial  

(4 x Montageschrauben, 4 x Dübel)
4 Vibrationsdämpfer
1 Ausblaspistole
1 Bedienungsanleitung

Technische Daten
Bemessungs- 
spannung  230 V ~, 50 Hz 

(Wechselstrom)
Motorleistung 1,1 kW
Betriebsart  S3 30% 10 min.
Max. Drehzahl n0 3000 min-1

Max. Betriebsruck 8 bar (116 PSI)
Theo. 
Ansaugleistung  160 l/min.
Länge 
Druckluftschlauch 10 m
Schutzart  IP20

 (Doppel-
isolierung)

Gewicht  ca. 7,8 kg
Betriebsart S3 – 30% – 10 min 

Anlaufvorganges. Dies bedeutet, dass 

Geräuschemissionswert
Messwert für Geräusch ermittelt ent-
sprechend EN 62841. Der A-bewertete Ge-
räuschpegel des Elektrowerkzeugs beträgt 
typischerweise:
Schalldruckpegel LpA = 84 dB
Unsicherheit KpA = 3 dB
Schallleistungspegel LWA = 97 dB
Unsicherheit KWA = 3 dB
Gehörschutz tragen!
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HINWEIS
 ► Die angegebenen Geräuschemissi-

onswerte sind nach einem genormten 
Prüfverfahren gemessen worden und 
können zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwen-
det werden.

 ► Die angegebenen Geräuschemissi-
onswerte können auch zu einer vor-

verwendet werden. 

 WARNUNG!
 ► Die Geräuschemissionen können wäh-

rend der tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von den Angabe-
werten abweichen, abhängig von der 
Art und Weise, in der das Elektrowerk-
zeug verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück bearbeitet 
wird.

Erläuterungen der Hinweisschilder auf 
dem Gerät

Vor Inbetriebnahme Originalbe-
triebsanleitung und Sicherheits-
hinweise lesen!

Gehörschutz tragen!

Nicht anlassen!

Kompressor kann ohne  
Warnung  anlaufen!

Warnung vor elektrischer 
Spannung!

 
Es besteht  Verbrennungsgefahr.

Nur in Innenräumen verwenden!

Allgemeine 
 Sicherheitshinweise für 
 Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!
 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen die-
ses Elektrowerkzeug versehen ist. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der 
nachfolgenden Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-

auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
Netzleitung) und auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sau-
ber und gut beleuchtet. Unordnung 
und unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
 können zu Unfällen führen.

b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssig-

 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe ent zünden 
können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Per-
sonen  während der Benutzung des 
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Elek-
trowerkzeug verlieren.
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2.  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektro-

werkzeugs muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveränderte Stecker und passen-
de Steck dosen verringern das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge-

Heizungen, Herden und Kühlschrän-
ken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr 
 Körper geerdet ist.

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von 
Regen oder Nässe fern. Das Eindrin-
gen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie die Anschluss-
leitung nicht, um das Elektrowerkzeug 
zu tragen, aufzuhängen oder um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung fern 
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch für 
den Außenbereich zugelassen sind. 
Die Anwendung einer für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeugs in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Ein-
satz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

3.  Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 

Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerk zeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das 
Tragen persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetrieb nahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elek trowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. 
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerk-
zeugs den Finger am Schalter haben 
oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein 
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Teil des Elektrowerk-

führen.
e)  Vermeiden Sie eine abnormale Kör-

perhaltung. Sorgen Sie für einen si-
cheren Stand und halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht. Dadurch können 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.
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f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare und 
Kleidung fern von sich bewegenden 
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

g)  -
richtungen montiert werden können, 
sind diese anzuschließen und richtig 
zu verwenden. Die Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

h)  Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich nicht 
über die Sicherheitsregeln für Elekt-
rowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie 
nach vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. Acht-
loses Handeln kann binnen Sekunden-
bruchteilen zu schweren Verletzungen 
führen.

4.  Verwendung und Behandlung 

a)  Überlasten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit 
das dafür bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c)  Ziehen Sie den Stecker aus der 
 Steckdose und/oder entfernen Sie 
den abnehmbaren Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vor nehmen, Ein-
satzwerkzeugteile wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unbe-
absich tigten Start des Elektrowerkzeugs.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf. Lassen Sie keine 
Personen das Elektrowerkzeug be-
nutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

e)  
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. -
te Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen Anweisun-
gen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszu-
führende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

h)  
trocken, sauber und frei von Öl und 
Fett. 
erlauben keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.
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a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhal-
ten bleibt.

 Sicherheits hinweise
 ■ Dieses Gerät kann nicht von Kindern 

sowie von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Magel an Erfahrung 
und Wissen benutzt werden.  Kinder dür-
fen nicht mit dem Gerät spielen. Reini-
gung  und Benutzerwartung dürfen nicht 
von Kindern durchgeführt werden.

 ■ Vermeiden Sie den Einsatz des Kom-

 ■ Lassen Sie das Gerät nie unbeaufsich-
tigt arbeiten.

 ■ Vergewissern Sie sich, das der EIN-/
AUS- Schalter 4 beim Anschluss an das 
Stromnetz ausgeschaltet ist.

 ■ Vorsicht! Betreiben Sie den Kompressor 
nur für kurze Zeit. Ein langer, ununter-
brochener Betrieb von mehr als 3 Min. 
überhitzt das Gerät. Schalten Sie das 
Gerät sofort aus und lassen Sie es min. 
7 Min. abkühlen.

 ■ Verletzungsgefahr! Lassen Sie die auf-
zupumpenden Gegenstände nicht über 
den für sie vorgesehenen Druck aufpum-
pen. Diese können platzen und zu Ver-
letzungen und/oder mate riellen Schäden 
führen.

 ■ Überschreiten Sie nicht den zulässigen 
Leistungsbereich des Kompressors. 
Pumpen Sie keine LKW-, Traktor- oder 
sonstige große Reifen auf.

 ■ Bearbeiten Sie keine Materialien, die po-

sind oder sein könnten.

 ■ Verwenden Sie das Gerät niemals 
zweckentfremdet.

 ■ Das Gerät muss stets sauber, trocken 
und frei von Öl oder Schmierfetten sein.

 ■ Verwenden Sie zur Reinigung des Ge-
rätes niemals Benzin oder andere ent-

-
bliebene Dämpfe können durch Funken 
entzündet werden und  
zur Explosion des Gerätes führen.

 ■ Seien Sie aufmerksam! Benutzen Sie 
das Gerät in keinem Fall, wenn Sie 
unkonzentriert sind oder sich unwohl 
fühlen.

Sicherheitshinweise zum Arbeiten 

 ■ Verdichter und Leitungen erreichen im 
Betrieb hohe Temperaturen.  
Berührungen führen zu Verbrennungen.

 ■ Die vom Verdichter angesaugten Gase 
oder Dämpfe sind frei von Beimengun-
gen zu halten, die in dem Verdichter zu 
Bränden oder Explosionen führen kön-
nen.

 ■ Beim Lösen der Schlauchkupplung ist 
das Kupplungsstück des Schlauches mit 
der Hand fest zuhalten, um Verletzungen 
durch den zurückschnellenden Schlauch 
zu vermeiden.

 ■ Bei Arbeiten mit der Ausblaspistole 
Schutzbrille tragen. Durch Fremdkörper 
und weggeblasene Teile können leicht 
Verletzungen verursacht werden.

 ■ Mit der Ausblaspistole keine Personen 
anblasen oder Kleidung am Körper rei-
nigen.

 ■ Prüfen Sie Anschlüsse und Versor-
gungsleitungen. Sämtliche Kupplungen 
und Schläuche müssen in Bezug auf 
Druck und Luftmenge entsprechend 
den Gerätekennwerten ausgelegt sein. 
Schützen Sie die Schläuche vor Knicken, 
Ver engungen, Lösungsmitteln und 
scharfen Kanten.
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 ■ Ersetzen Sie einen beschädigten 
Schlauch unverzüglich. Eine schadhafte 
Versorgungsleitung kann zu einem her-
umschlagenden Druckluftschlauch füh-
ren und Verletzungen verursachen.

 ■ Atmen Sie die Abluft nicht direkt ein.
 ■ Der Schlauch muss mindestens auf des 

im Systems erzeugten Maximaldruckes 
ausgelegt sein.

 ■ Das Werkzeug und der Zuführschlauch 
müssen mit einer Schlauchkupplung 
versehen sein, so dass der Druck beim 
Trennen des Kupplungsschlauches voll-
ständig abgebaut ist.

 ■ Vermeiden Sie es, die Abluft in die Au-
gen zu bekommen. Die Abluft des Gerä-
tes kann Wasser, Öl, Metallpartikel oder 
Verunreinigungen aus dem Kompressor 
enthalten. Dies kann Gesundheitsschä-
den verursachen.

 ■ Verwenden Sie einen Fehlerstrom-
Schutzschalter mit einem Auslösestrom 
von 30 mA oder weniger. 
Die Verwendung eines Fehlerstrom-
Schutzschalters verringert das Risiko 
eines Stromschlags.

Originalzubehör/-zusatzgeräte
 ■ Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatz-

geräte, die in der Bedienungsanleitung 
angegeben sind bzw. deren Aufnahme 
mit dem Gerät kompatibel ist.

Vor der Inbetriebnahme

  WARNUNG! 
VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Schalten Sie vor allen Arbeiten am 
Gerät das Gerät aus und ziehen Sie 
den Netzstecker.

 ♦ Montieren Sie das Gerät an einer geeig-
neten Wand, der montagefreie Gebrauch 
des Gerätes ist nicht zulässig.

 ♦ Wählen Sie den Ort für die Montage des 
Gerätes so, dass dieses kein Hindernis 
darstellt.

 ■ Für die Montage benötigen Sie folgende 
Hilfsmittel: eine Bohrmaschine, einen ge-
eigneten Bohrer sowie einen Maul- oder 
Ringschlüssel mit Schlüsselweite 10.

Gerät montieren
  WARNUNG! 
VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Inkorrekte Montage des Gerätes kann 
zu Verletzungen führen.

 ■ Stellen Sie sicher, dass sich keine Lei-
tungen oder Rohre am Montageort be-

Detektor oder nehmen Sie Kontakt zu 
einem Fachmann auf.

 ■ Beachten Sie auch die Sicherheitshinwei-
se zu der verwendeten Bohrmaschine.

 ■ Stellen Sie sicher, dass das Trägerma-
terial am Montageort das Gewicht des 
Gerätes trägt. Bei Fragen wenden Sie 
sich an einen Spezialisten.

1.  Verwenden Sie die Halterung für den 
Kompressor w als Schablone. 
Markieren Sie dazu die Positionen der 
Bohrungen auf dem Trägermaterial mit 
einem Stift (siehe Abb. A)

2.  Bohren Sie die benötigten Löcher für die 
Montage in das Trägermaterial.
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3.  Setzen Sie 2 Vibrationsdämpfer r  
von hinten in die Halterung für den 
 Kompressor w ein (siehe Abb. A).

4.  Setzen Sie die Halterung für den Kom-
pressor w auf die Halterung für das 
Werkzeug 0.

5.  Setzen Sie jetzt die 2 Vibrationsdämpfer 
r von hinten in die Halterung für das 
Werkzeug 0 ein (siehe Abb. A).

6.  Montieren Sie die Halterung für den Kom-
pressor w mit geeignetem Befestigungs-
material (siehe  Montagematerial e t).

7.  Befestigen Sie das Gerät, indem Sie 
es von oben mit der Aufnahme für die 
Halterung 2 in die Halterung für den 
Kompressor w einrasten lassen (siehe 
Abb. B).

Gerät entnehmen
 ♦ Drücken Sie die Taste zur Entriegelung 

des Kompressors 1 um diesen zu ent-
nehmen.

Ausblaspistole anschließen
Anschließen

 ♦ Schieben Sie den Anschlussnippel 7 
der Ausblaspistole 9 in die Schnellkupp-
lung 6 des Druckluftschlauches 5, die 
Hülse springt automatisch nach vorne.

Trennen
 ♦ Ziehen Sie die Hülse an der Schnell-

kupplung 6 des Druckluftschlauches 5 
zurück und entfernen Sie die Ausblas-
pistole 9.

 ACHTUNG!
 ► Achtung! Beim Lösen der Schnell-

kupplung 6 des Druckluftschlauches 
5 ist das Kupplungsstück festzu-
halten, um Verletzungen durch den 
zurückschnellenden Schlauch zu ver-
meiden.

Inbetriebnahme
Einschalten/Ausschalten

 ACHTUNG!
 ► Achtung! Das Gerät ist nicht für den 

Dauerbetrieb geeignet. Um den Mo-
tor nicht unzulässig zu erwärmen, darf 
das Gerät nur  folgendermaßen benutzt 
werden: Innerhalb eines Betriebszeit-
raums von 10 Min. darf das Gerät nur 
30 % des Zeitraums mit der Nenn-
aufnahmeleistung betrieben werden, 

(Abkühlphase 7 Min.) kühlt das Gerät 
wieder ab.

Gerät einschalten
 ♦ Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter 4 

Gerät ausschalten
 ♦ Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter 4 

Schlauchtrommel  verwenden
  WARNUNG! 
VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Die Schlauchtrommel ist mit einem 
Rücklaufmechanismus ausgestattet. 
Dieser wird durch eine starke Feder 
betrieben. Bei unkorrektem Aufrollen 
des Druckluftschlauches 5 kann es zu 
Verletzungen kommen.

 ■ Lassen Sie den Druckluftschlauch 5 
niemals unkontrolliert zurückschnellen.

 ■ Bei beschädigtem Rücklaufmechanis-
mus nehmen Sie das Gerät umgehend 
außer Betrieb. Lassen Sie den entstan-
denen Schaden durch einen Spezialisten 
reparieren.

 ■ Die Schlauchtrommel besitzt einen 
 Arretierungs- und Rücklaufmechanis-
mus. Dadurch wird ein leichtes Aus-
ziehen und  Rückführen des Druckluft-
schlauches 5  ermöglicht.
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 ■ Diese Arretierung erzeugt beim Auf- und 
Abrollen ein knarrendes Geräusch. Dies 
ist kein Fehler. Sollte sich das Geräusch 
nach zahlreichen Anwendungen und/
oder bei Problemen mit dem Mechanis-
mus verändern, nehmen Sie fachmänni-
sche Hilfe in Anspruch oder wenden Sie 
sich an den Kundendienst.

Schlauch abrollen
 ♦ Ziehen Sie den Druckluftschlauch 5 

sorgsam auf die gewünschte Arbeits-
länge für das Druckluftwerkzeug aus 
dem Gehäuse. Wenn Sie den Druckluft-
schlauch 5 nach einem Klickgeräusch 
loslassen, rastet die Arretierung bei die-
ser Länge ein.

Schlauch aufrollen
 ♦ Durch einen kurzen Zug am Druckluft-

schlauch 5 können Sie die Arretierung 
lösen.

 ♦ Achten Sie darauf, dass Sie den Druck-
luftschlauch 5 kontrolliert zurück in das 
Gehäuse aufrollen.

Wartung und Reinigung
 WARNUNG! VERLETZUNGS-
GEFAHR! Schalten Sie vor allen 
Arbeiten am Gerät das Gerät aus 
und ziehen Sie den Netzstecker.

 ■ Verwenden Sie keine scharfen Ge-
genstände zur Reinigung des Gerätes. 
Es dürfen keine Flüssigkeiten in das 
Innere des Gerätes ge langen. Andern-
falls kann das Gerät beschädigt werden.

 ■ Das Gerät ist wartungsfrei.
 ■ Achten Sie darauf, dass das Gerät kom-

plett abgekühlt ist, ansonsten besteht 
Verbrennungs gefahr.

 ■ Vor allen Reinigungs- und Wartungsar-
beiten ist das Gerät drucklos zu machen. 

 ■ Reinigen Sie das Gerät regelmäßig, am 
besten immer direkt nach Abschluss der 
Arbeit.

 ■ Reinigen Sie das Gehäuse mit einem 
trockenen Tuch – verwenden Sie auf 
keinen Fall Benzin, Lösungsmittel oder 

 ■
sein.

HINWEIS
 ► Für dieses Gerät ist keine Wartung 

-
falls. Das Gerät darf nur von einer au-
torisierten Service- Niederlassung bzw. 
dem Kundendienst re pariert werden. 
Sollte einer der unten beschriebenen 
Fehler auftreten ist folgendes zu be-
achten:

 ■ Trennen Sie das Gerät von jeglicher 
Energie versorgung.

 ■ Lassen Sie das Gerät abkühlen und war-
ten Sie eine kurze Zeit, um die Restener-
gie zu neutralisieren.

 ■ Stellen Sie sicher, dass sich das Gerät in 

 WARNUNG!
 ■ Wenn ein Ersatz der Netzanschluss-

leitung erforderlich ist, ist dies vom 
Hersteller oder seinem Vertreter auszu-
führen, um Sicherheitsgefährdungen zu 
vermeiden.

Lagerung
HINWEIS

 ► Lagern Sie das Gerät in einer trocke-
nen und sicheren Umgebung. Vor 
der Einlagerung sollten Sie das Gerät 
sowie alle angeschlossenen Druckluft-
werkzeuge entlüften.

 ■ Ziehen Sie den Netzstecker, entlüften 
Sie das Gerät und alle angeschlossenen 
Druckluftwerkzeuge.

 ■ Stellen Sie das Gerät so ab, dass dieser 
nicht von Unbefugten in Betrieb genom-
men werden kann.
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Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Sofern im Liefe-
rumfang enthalten, erhalten Sie auf die 
Akku-Packs der X12V und X20V Team 
Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. Im Falle von Mängeln dieses Pro-
dukts stehen Ihnen gegen den Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
 oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der 
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung 
setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahres-
frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg 
 (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz 
beschrieben wird, worin der Mangel be-
steht und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
 Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vor handene Schäden 

-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-
lieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Der Garantieumfang 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden 

Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen 

oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführ-
ten  Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungs zwecke und Handlungen, von 
denen in der Be dienungsanleitung abge-
raten oder vor denen gewarnt wird, sind 
unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung,  Gewaltanwendung 

 
autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.
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Garantieleistung gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität
 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
 ■ Beschädigung oder Veränderung des 

Produktes durch den Kunden
 ■ Missachtung der Sicherheits- und 

Wartungs vorschriften, Bedienungsfehler
 ■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 

 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bit-
te dem Typenschild am Produkt, einer 
 Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 
Bedienungsanleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-diy.com in 

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitge-
teilte Serviceanschrift übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und  herunterladen. 
Mit diesem  QR-Code gelangen 
Sie direkt auf parkside-diy.com. 
Wählen Sie Ihr Land aus, und 

suchen Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen.  
Mittels Eingabe der Artikelnummer 

 
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

 WARNUNG!
 ■ Lassen Sie Ihre Geräte von der 

Service stelle oder einer Elektro-
fachkraft und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

 ■ Lassen Sie den Austausch des 
Steckers oder der Netzleitung 
immer vom Hersteller des Gerätes 
oder seinem Kundendienst 
ausführen. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Gerätes 
erhalten bleibt.

Service
DE  Deutschland 

Tel.: 0800 8855 300 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

AT  Österreich 
Tel.: 0800 447 750 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

CH Schweiz 
Tel.: 0800 563 601 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende 
 Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte 
Servicestelle.
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND
www.kompernass.com
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Entsorgung
Für Frankreich gilt

Das Produkt, die Verpackung und die 
Bedienungs anleitung sind recycelbar, un-
terliegen einer  erweiterten Herstellerverant-
wortung und werden getrennt gesammelt.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge  
nicht in den Hausmüll! 
Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 

 Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 
Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am 
Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten Sammel-

-
betrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät an 
Ihren Händler zurückzugeben. Händler von 
Elektro- und Elektronikgeräten sowie Le-
bensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- 
und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-

zurück zunehmen, auch ohne dass ein Neu-
gerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in 
keiner Abmessung größer als 25 cm sind. 
LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an.

Weitere Möglichkeiten zur Entsor-
gung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

Die Verpackung besteht aus um-
weltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.

Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
Kennzeichnung auf den verschie-
denen Verpackungsmaterialien 

und trennen Sie diese gegebenenfalls ge-
sondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 

 

Für Spanien gilt:
Die Verpackung enthält Bestandteile  
aus Papier und/oder Pappe.

Die Verpackung enthält Bestandteile  
aus Plastik und/oder Metall.
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt 
mit den folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie 
(2006/42/EG)

EG-Niederspannungsrichtlinie 
(2014/35/EU)

Elektromagnetische Verträglichkeit 
(2014/30/EU)

RoHS Richtlinie 
(2011/65/EU)*
*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben  

be schriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen 
 Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher  

Angewandte harmonisierte Normen
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 1012-1:2010
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Typbezeichnung der Maschine:  
Kompressor mit Automatik-Schlauchtrommel PKS 1100 A1

Bochum, 02.07.2024

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -
Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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Introduction
Nous vous félicitons pour l'achat de votre 
nouvel appareil. Vous venez ainsi d'opter 
pour un produit de grande qualité. Le mode 
d'emploi fait partie de ce produit. Il contient 
des remarques importantes concernant 
la sécurité, l'utilisation et le recyclage. 
Avant d'utiliser le produit, veuillez vous 
familiariser avec toutes les consignes 
d'utilisation et avertissements de sécurité. 
N'utilisez le produit que conformément aux 
descriptions et pour les domaines d'utili-
sation indiqués. Si vous cédez le produit 
à un tiers, remettez-lui également tous les 
 documents.

Utilisation conforme à l'usage prévu

de vélo, des matelas pneumatiques, des 
ballons de sport, des bateaux pneuma-
tiques, etc. L’appareil n’est pas adapté au 
fonctionnement d’outils à air comprimé, 

-
-

tion de l'appareil est considérée comme 
non conforme et s'accompagne de risques 
d'accident non négligeables. Nous décli-
nons toute responsabilité pour les dom-
mages causés résultant d'une utilisation 
non conforme. L'appareil n'est pas conçu 
pour un usage professionnel.

1  Touche de déverrouillage du 
 compresseur

2 Logement du support
3  Compresseur
4 Interrupteur MARCHE/ARRÊT
5 Tuyau à air comprimé
6 Raccord rapide
7 Raccord mâle
8 Gâchette
9

0 Support de l'outil

q Cordon d'alimentation
w Support du compresseur
e Vis de montage
r Amortisseur de vibrations
t Chevilles

Matériel fourni
1 compresseur
1 support mural (en 2 parties)
1  matériel de montage   

(4 x vis de montage, 4 x chevilles)
4 amortisseurs de vibrations

1 mode d'emploi

 
(courant alternatif)

Puissance du moteur 1,1 KW

Vitesse max. n0 3000 min-1

Pression de service max. 8 bars (116 PSI)
Puissance  

Longueur du tuyau à  

Indice de protection  IP20
 (double  

isolation)
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Valeur d'émissions sonores
Valeur de mesure du bruit déterminée 
conformément à la norme EN 62841. Le 
niveau de bruit A pondéré typique de l'outil 

Niveau de pression  
acoustique  LpA = 84 dB
Imprécision  KpA = 3 dB
Niveau de puissance  
acoustique  LWA = 97 dB
Imprécision  KWA = 3 dB

REMARQUE
 ► Les valeurs d'émissions sonores 

indiquées ont été mesurées confor-
mément à une méthode de mesure 
normée et peuvent être utilisées pour 
comparer des outils électriques entre 
eux.

 ► Les valeurs d'émissions sonores in-
diquées peuvent également être utili-
sées pour une évaluation préliminaire 
de la sollicitation. 

 
 ► -

til électrique, les émissions sonores 

en fonction de la manière dont l'outil 
électrique est utilisé, et en particulier 
en fonction du type de pièce à usiner.

sur l'appareil

Avant la mise en service, lire le 
mode d'emploi d'origine et les 

Le compresseur peut se mettre 

Avertissement de tension élec-

 

Utiliser uniquement dans les 

Avertissements de sécu-
rité généraux pour l'outil 

 
 ► Lire tous les avertissements de 

sécurité, les instructions, les illus-

 Ne pas 
suivre les instructions énumérées 
ci-dessous peut provoquer un choc 
électrique, un incendie et/ou une bles-
sure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et 
toutes les instructions pour pouvoir s'y 
reporter ultérieurement.
Le terme "outil électrique" dans les avertis-
sements de sécurité fait référence à votre 
outil électrique alimenté par le secteur 
(avec cordon d'alimentation) ou à votre ou-
til électrique fonctionnant sur batterie (sans 
cordon d'alimentation).

a)  Conserver la zone de travail propre et 
bien éclairée. Les zones en désordre ou 
sombres sont propices aux accidents.

b)  Ne pas faire fonctionner les outils 

-
sières. Les outils électriques produisent 

poussières ou les fumées.
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c)  Maintenir les enfants et les per-
sonnes présentes à l'écart pendant 

 Les 
distractions peuvent vous faire perdre le 
contrôle de l'outil.

a)  -

d'adaptateurs avec des outils élec-
 Des 

-
tés réduisent le risque de choc électrique.

b)  Éviter tout contact du corps avec des 

les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
nières et les réfrigérateurs. Il existe un 
risque accru de choc électrique si votre 
corps est relié à la terre.

c)  
à la pluie ou à des conditions hu-
mides. La pénétration d'eau à l'intérieur 
d'un outil électrique augmente le risque 
de choc électrique.

d)  Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais 
utiliser le cordon pour porter, tirer ou 

-
nir le cordon à l'écart de la chaleur, 

parties en mouvement. Des cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent 
le risque de choc électrique.

e) 
à l'extérieur, utiliser un prolongateur 
adapté à l'utilisation extérieure. L'utili-
sation d'un cordon adapté à l'utilisation 
extérieure réduit le risque de choc élec-
trique.

f)  
un environnement humide est inévi-
table, utiliser une alimentation pro-
tégée par un dispositif à courant dif-
férentiel résiduel (RCD). L'usage d'un 
RCD réduit le risque de choc électrique.

3.  Sécurité des personnes
a)  

de bon sens dans votre utilisation de 

-
gué ou sous l'emprise de drogues, de 
l'alcool ou de médicaments. Un mo-
ment d'inattention en cours d'utilisation 
d'un outil électrique peut entraîner des 
blessures graves.

b)  U
individuelle. Toujours porter des lu-
nettes de protection. Les équipements 
de protection individuelle tels que les 
masques contre les poussières, les 
chaussures de sécurité antidérapantes, 
les casques ou les protections auditives 
utilisés pour les conditions appropriées 
réduisent les blessures.

c)  Éviter tout démarrage intempestif. 

au secteur et/ou au bloc de batteries, 
de le ramasser ou de le porter. Porter 
les outils électriques en ayant le doigt 
sur l'interrupteur ou brancher des outils 
électriques dont l'interrupteur est en 
position marche est source d'accidents.

d)  Retirer toute clé de réglage avant de 
 

-
nante de l'outil électrique peut donner 
lieu à des blessures.

e)  Ne pas se précipiter. Garder une posi-
-

ment. Cela permet un meilleur contrôle 
de l'outil électrique dans des situations 
inattendues.

f)  S'habiller de manière adaptée. Ne pas 

-
ments à distance des parties en mou-
vement. Des vêtements amples, des 
bijoux ou les cheveux longs peuvent être 
pris dans des parties en mouvement.
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g)  Si des dispositifs sont fournis pour 

pour l'extraction et la récupération 

connectés et correctement utilisés. 
Utiliser des collecteurs de poussière 
peut réduire les risques dus aux pous-
sières.

h)  Ne vous croyez pas en parfaite sécu-
rité et ne négligez pas les règles de 

-
 Une fraction de se-

conde d'inattention peut provoquer une 
blessure grave.

4.  Utilisation et entretien de l'outil 

a)  -

application. L'outil adapté réalisera 

au régime pour lequel il a été construit.
b)  -

terrupteur ne permet pas de passer 
-

sement. Tout outil qui ne peut pas être 
commandé par l'interrupteur est dange-
reux et il faut le réparer.

c)  -
mentation et/ou enlever le bloc de 
batteries, s'il est amovible, avant tout 
réglage, changement d'accessoires 

 
De telles mesures de sécurité préven-
tives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l'outil électrique.

d)  
la portée des enfants et ne pas per-
mettre à des personnes ne connais-

-
sentes instructions de le faire 
fonctionner. Les outils électriques sont 
dangereux entre les mains d'utilisateurs 
novices.

e)  Observer la maintenance des outils 
-
-

gnement ou de blocage des parties 
mobiles, des pièces cassées ou toute 

En cas de dommages, faire réparer 
 De 

nombreux accidents sont dus à des ou-
tils électriques mal entretenus.

f)  
permettant de couper. Des outils des-
tinés à couper correctement entretenus 
avec des pièces coupantes tranchantes 
sont moins susceptibles de bloquer et 
sont plus faciles à contrôler.

g)  
outil(s) à insérer, etc., conformément 
à ces instructions, en tenant compte 
des conditions de travail et du travail 
à réaliser. L'utilisation de l'outil élec-

de celles prévues peut donner lieu à des 
situations dangereuses.

h)  -
faces de préhension restent sèches, 
propres et dépourvues d'huiles et de 
graisses. Des poignées et des surfaces 
de préhension glissantes rendent impos-
sibles la manipulation et le contrôle en 
toute sécurité de l'outil dans les situa-
tions inattendues.

a)  
-

ment des pièces de rechange iden-
 Cela assurera que la sécurité de 

l'outil électrique est maintenue.
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Avertissements de sécurité 

 ■ Cet outil ne doit pas être utilisé par des 
enfants ni par des personnes ayant 
des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou un manque 
d'expérience. Ne pas laisser les enfants 
jouer avec l'appareil. Le nettoyage et la 

à des enfants.
 ■ Évitez d'utiliser le compresseur à des 

 ■ Ne laissez jamais fonctionner l'appareil 
sans surveillance.

 ■ Assurez-vous que l'interrupteur 
4 est éteint lors du 

raccordement au circuit électrique.
 ■

que pour des périodes relativement 
courtes. Un long fonctionnement inin-

l'appareil. Éteignez immédiatement l'ap-
pareil et laissez-le refroidir pendant au 

 ■
-

sion supérieur à celui prévu. Ils risquent 
sinon d'éclater et d'entraîner des bles-
sures et/ou des dégâts matériels.

 ■ Ne dépassez pas la plage de puissance 

pas de pneus de camions, de tracteurs 
ou d'autres pneus de grande taille.

 ■ N'usinez pas de matériaux qui sont po-

explosifs.
 ■

que celles prévues.

 ■ L'appareil doit toujours être propre, sec 
et exempt d'huile ou de graisse.

 ■ N'utilisez jamais d'essence ou d'autres 
-

les vapeurs qui demeurent dans l'appareil 
et entraîner l'explosion de l'appareil.

 ■
l'appareil lorsque vous n'êtes pas concen-
tré ou lorsque vous vous sentez mal.

Avertissements de sécurité pour le 
travail avec de l'air comprimé et des 

 ■ Le compresseur et les conduites at-
teignent des températures élevées en 
cours d'opération.   

 ■ Les gaz ou vapeurs aspirés par le 
compresseur doivent être maintenus 
exempts d'impuretés susceptibles d'en-
traîner des départs de feu ou des explo-
sions dans le compresseur.

 ■ Au moment de détacher le raccord de 
tuyau, tenir solidement en main la pièce 
d'accouplement du tuyau pour éviter 
toute blessure provoquée par le recul 
brutal du tuyau.

 ■ Porter des lunettes de protection pour 

Les corps étrangers et les particules 

des blessures.
 ■

vers des personnes ou tenter de net-
toyer des vêtements.

 ■ -
mentation. En ce qui concerne la pres-
sion et le débit d'air, tous les raccords et 

-
ment aux caractéristiques de l'appareil. 

étranglements, solvants et arêtes vives.
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 ■ Remplacez immédiatement tout tuyau 
-

mentation endommagée peut provoquer 
des mouvements incontrôlés du tuyau 
à air comprimé et provoquer des bles-
sures.

 ■ Ne respirez pas directement l'air sortant.
 ■ Le tuyau doit être conçu pour résister au 

moins à la pression maximale générée 
dans le système.

 ■ L'outil et le tuyau d'amenée doivent 

supprimer entièrement la pression lors 
du débranchement du tuyau de raccor-
dement.

 ■ Évitez d'exposer vos yeux à l'air sortant. 
L'air sortant peut contenir de l'eau, de 
l'huile, des particules métalliques ou 
des impuretés venant du compresseur. 
Il peut en résulter des risques pour votre 
santé.

 ■ Utilisez un disjoncteur à courant de dé-
faut avec un courant de déclenchement 

 
L'usage d'un disjoncteur à courant de 
défaut réduit le risque d'électrocution.

 supplémentaires d'origine
 ■ Utilisez uniquement les accessoires et 

équipements supplémentaires spéci-

l'appareil.

Avant la mise en service
Déterminer le lieu de montage

   

 ► -
pareil, éteignez-le et débranchez-le de 
la prise secteur.

 ♦ Montez l'appareil contre un mur adapté. 
Il est interdit d'utiliser l'appareil s'il n'est 
pas monté.

 ♦ Pour le montage de l'appareil, choisis-
sez un endroit où l'appareil ne constitue 
pas un obstacle.

 ■ Pour le montage, vous aurez besoin des 
outils suivants : une perceuse, une per-
ceuse adaptée et une clé à fourche ou à 
anneau d’une largeur de 10.

Monter l'appareil
   

 ► Un montage non conforme de l'appa-
reil peut engendrer des blessures.

 ■ Assurez-vous qu'aucun tube ou conduit 
ne se trouve au niveau de l'empla-
cement de montage. Utilisez le cas 
échéant un détecteur ou contactez un 
spécialiste.

 ■ Veuillez également tenir compte des 
avertissements de sécurité de la per-
ceuse utilisée.

 ■ Assurez-vous que le matériau support 
sur l'emplacement de montage peut 
supporter le poids de l'appareil. Si vous 
avez des questions, demandez conseil à 
un spécialiste.

w 
comme gabarit.  
Pour cela, marquez au crayon les posi-
tions des trous sur le matériau support 
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2.  Percez dans le matériau support les 
trous nécessaires au montage.

r 
par l'arrière dans le support du compres-

w

4.  Placez le w sur 
le 0.

5.  Insérez maintenant les 2 amortisseurs de 
r par l'arrière dans le support 

0

w 

e t).
7.  Fixez l'appareil en faisant s'enclencher 

par le haut le logement du support 2 du 
support dans le support du compres-

w

Retirer l'appareil
 ♦ Appuyez sur la touche de déverrouillage 

1 pour le retirer.

Branchement
 ♦ 7 du pistolet de 

9 6 
5, la douille 

s'avance automatiquement.

Débranchement
 ♦ 6 du 

5 vers l'arrière et 
9.

 
 ►  Au moment de retirer le 

6 du tuyau à air com-
5, la pièce d'accouplement doit 

être maintenue fermement pour éviter 
toute blessure provoquée par le recul 

Mise en service

 
 ►

à une utilisation continue. Pour que 
le moteur n'atteigne pas des tempéra-
tures inadmissibles, l'outil ne peut être 

-

temps avec sa puissance nominale ab-

du temps (phase de refroidissement 

Mettre l'appareil en marche
 ♦ 4 

en position "I".

Éteindre l'appareil
 ♦ 4 

en position "0".

Utiliser l'enrouleur de tuyau
   

 ► L'enrouleur de tuyau est doté d'un 
dispositif de rappel. Ce dernier est 
actionné par un ressort puissant. 
L'enroulement incorrect du tuyau à 

5 peut provoquer des 
blessures.

 ■ Ne laissez jamais s'enrouler le tuyau à 
air comprimé 5 de manière incontrôlée.

 ■ Mettez l'appareil immédiatement hors 
service si le mécanisme de rappel est 
endommagé. Faites réparer le dommage 
survenu par un spécialiste.

 ■ L'enrouleur de tuyau dispose d'un 
mécanisme d'arrêt et d'un mécanisme 
de rappel. Cela permet de dérouler et 
d'enrouler facilement le tuyau à air com-

5.
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 ■ Ce dispositif d'arrêt produit un bruit 
de cliquetis lorsque vous déroulez ou 
enroulez le tuyau. Il ne s'agit pas d'un 

nombreuses utilisations et/ou si le 
mécanisme pose un problème, deman-
dez conseil à un spécialiste ou adres-
sez-vous au service après-vente.

Dérouler le tuyau
 ♦ 5 du 

boîtier avec soin à la longueur de travail 
souhaitée pour l'outil à air comprimé. Si 

5 
après un clic, le mécanisme d'arrêt 
bloque le tuyau à cette longueur.

Enrouler le tuyau
 ♦ Tirez d'un coup sec sur le tuyau à air 

5 pour débloquer le méca-
nisme d'arrêt.

 ♦ Veillez à ce que le tuyau à air compri-
5 s'enroule de manière contrôlée 

dans le boîtier.

Entretien et nettoyage
 AVERTISSEMENT RISQUE DE 
BLESSURES
tous travaux sur l'appareil, étei-
gnez-le et débranchez-le de la 
prise secteur.

 ■ N'utilisez pas d'objets tranchants pour 

pénétrer à l'intérieur de l'appareil. L'ap-
pareil risque sinon d'être endommagé.

 ■ L'appareil ne nécessite aucune mainte-
nance particulière.

 ■ Veillez à ce que l'outil soit entièrement 

 ■ Avant tous travaux de nettoyage et de 
maintenance, l'outil doit être mis hors 
pression. 

 ■ Nettoyez régulièrement l'appareil, de 
préférence directement une fois le travail 
terminé.

 ■
n'utilisez en aucun cas de l'essence, du 
dissolvant ou des produits nettoyants 
qui attaquent le plastique.

 ■ Les ouïes de ventilation doivent toujours 
être dégagées.

REMARQUE
 ► Aucune maintenance n'est nécessaire 

pour cet appareil. N'ouvrez en aucun 
cas l'appareil. La réparation de l'appa-

une succursale de service après-vente 
agréée ou au service clientèle. Si l'une 
des défaillances décrites ci-dessous 
devait se produire, il convient de res-

 ■ Débranchez l'appareil de toute alimenta-
tion en énergie.

 ■ Laissez l'appareil refroidir et attendez un 
court instant pour neutraliser l'énergie 
résiduelle.

 ■ Assurez-vous que l'appareil se trouve 

 
 ■ Lorsqu'un remplacement du cordon 

d'alimentation est nécessaire, il doit 
être réalisé par le fabricant ou par son 
représentant pour éviter toute situation 
dangereuse.

Entreposage
REMARQUE

 ► Entreposez l'appareil dans un envi-
-

sage, vous devez dépressuriser l'ap-
pareil ainsi que tous les accessoires à 
air comprimé raccordés.

 ■
l'appareil et tous les accessoires à air 
comprimé raccordés.

 ■ Déposez l'appareil de telle manière qu'il 
ne puisse pas être mis en service par 
des personnes non autorisées.
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Garantie pour 
 Kompernass Handels GmbH 
pour la France
Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la 
date d’achat. S’ils sont compris dans la li-
vraison, les blocs-batteries de la série X12V 
et X20V Team sont également garantis 3 
ans à compter de la date d’achat. Si ce 
produit venait à présenter des vices, vous 
disposez de droits légaux face au vendeur 
de ce produit. Vos droits légaux ne sont 
pas restreints par notre garantie présentée 
ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date 
d’achat. Veuillez bien conserver le ticket de 
caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.
Si dans un délai de trois ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel 
ou de fabrication venait à apparaître, le 
produit sera réparé, remplacé gratuitement 
par nos soins ou le prix d’achat remboursé, 
selon notre choix. Cette prestation sous 
garantie nécessite, dans le délai de trois 
ans, la présentation de l’appareil défec-

caisse) ainsi que la description brève du 
vice et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, 
vous recevrez le produit réparé ou un nou-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la ré-
paration ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation 
 légale pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas 
la période de garantie. Cette disposition 
s’applique également aux pièces rempla-
cées ou réparées. Les dommages et vices 
éventuellement déjà présents à l’achat 
doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant 
après la période sous garantie fera l’objet 
d’une facturation.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin confor-
mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux 
vices de matériel et de fabrication. L’éten-
due de la garantie ne couvre pas les pièces 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent de ce fait être considé-

les lames de scie, les lames de rechange, 
les papiers abrasifs, etc., ni aux détériora-

ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de ma-
nière non conforme. Toutes les instructions 
listées dans le manuel d’utilisation doivent 
être exactement respectées pour une 
utilisation conforme du produit. Des buts 
d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous 
êtes avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un 
usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en 
cas d’entretien incorrect et inapproprié, 
d’usage de la force et en cas d’intervention 
non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

 consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de l‘acqui-
sition ou de la réparation d‘un bien meuble, 
une remise en état couverte par la garantie, 
toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘interven-
tion de l‘acheteur ou de la mise à disposi-
tion pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.
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Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de 
la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

 consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
 conformité existant lors de la délivrance. Il 
répond également des défauts de confor-
mité résultant de l‘emballage, des ins-
tructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par 
le contrat ou a été réalisée sous sa respon-
sabilité.

 consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°  S´il est propre à l‘usage habituellement 

attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :

 – s‘il correspond à la description don-
née par le vendeur et posséder les 
qualités que celui-ci a présentées à 
l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

 – s‘il présente les qualités qu‘un ache-
teur peut légitimement attendre eu 
égard aux déclarations publiques fai-
tes par le vendeur, par le producteur 
ou par son représentant, notamment 
dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2°  Ou s‘il présente les caractéristiques 

parties ou être propre à tout usage spé-
cial recherché par l‘acheteur, porté à la 
connaissance du vendeur et que ce der-
nier a accepté.

 consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on 
la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix, s‘il les avait connus.

L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans un 
délai de deux ans à compter de la décou-
verte du vice.
Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit.

cas suivants
 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité 
et de maintenance, erreur d’utilisation

 ■ dommages causés par des événements 
 élémentaires
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Procédure en cas de garantie

votre demande, veuillez suivre les indica-
tions suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour 
toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article  en 

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque 
signalétique sur le produit, une gravure 
sur le produit, sur la page de garde du 
mode d’emploi (en bas à gauche) ou sur 
l’autocollant au dos ou sur le dessous 
du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 
d’autres vices venaient à apparaître, 
veuillez d’abord contacter par téléphone 
le service après-vente cité ci-dessous 
ou remplissez notre formulaire de 
contact que vous trouverez à l’adresse 
parkside-diy.com dans la rubrique Ser-
vice après-vente.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un pro-
duit enregistré comme étant défectueux 
en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand 

l’adresse de service après-vente com-
muniquée.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 
pouvez consulter et télécharger 
ce mode d’emploi et de nom-
breux autres manuels. Ce code 
QR vous donne un accès direct 
à parkside-diy.com. Sélection-

nez votre pays et recherchez les modes 
d’emploi à l’aide du masque de recherche. 
Saisissez le numéro d’article 

d’emploi de votre produit. 

Garantie pour 
 Kompernass Handels GmbH 

Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la 
date d’achat. S’ils sont compris dans la li-
vraison, les blocs-batteries de la série X12V 
et X20V Team sont également garantis 3 
ans à compter de la date d’achat. Si ce 
produit venait à présenter des vices, vous 
disposez de droits légaux face au vendeur 
de ce produit. Vos droits légaux ne sont 
pas restreints par notre garantie présentée 
ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date 
d’achat. Veuillez bien conserver le ticket de 
caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.
Si dans un délai de trois ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel 
ou de fabrication venait à apparaître, le 
produit sera réparé, remplacé gratuitement 
par nos soins ou le prix d’achat remboursé, 
selon notre choix. Cette prestation sous 
garantie nécessite, dans le délai de trois 
ans, la présentation de l’appareil défec-

caisse) ainsi que la description brève du 
vice et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, 
vous recevrez le produit réparé ou un nou-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la ré-
paration ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation 
 légale pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas 
la période de garantie. Cette disposition 
s’applique également aux pièces rempla-
cées ou réparées. Les dommages et vices 
éventuellement déjà présents à l’achat 
doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant 
après la période sous garantie fera l’objet 
d’une facturation.
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Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin confor-
mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux 
vices de matériel et de fabrication. L’éten-
due de la garantie ne couvre pas les pièces 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent de ce fait être considé-

les lames de scie, les lames de rechange, 
les papiers abrasifs, etc., ni aux détériora-

ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de ma-
nière non conforme. Toutes les instructions 
listées dans le manuel d’utilisation doivent 
être exactement respectées pour une 
utilisation conforme du produit. Des buts 
d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous 
êtes avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un 
usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en 
cas d’entretien incorrect et inapproprié, 
d’usage de la force et en cas d’intervention 
non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

cas suivants
 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité 
et de maintenance, erreur d’utilisation

 ■ dommages causés par des événements 
 élémentaires

Procédure en cas de garantie

votre demande, veuillez suivre les indica-
tions suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour 
toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article  en 

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque 
signalétique sur le produit, une gravure 
sur le produit, sur la page de garde du 
mode d’emploi (en bas à gauche) ou sur 
l’autocollant au dos ou sur le dessous 
du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 
d’autres vices venaient à apparaître, 
veuillez d’abord contacter par téléphone 
le service après-vente cité ci-dessous 
ou remplissez notre formulaire de 
contact que vous trouverez à l’adresse 
parkside-diy.com dans la rubrique Ser-
vice après-vente.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un pro-
duit enregistré comme étant défectueux 
en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand 

l’adresse de service après-vente com-
muniquée.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 
pouvez consulter et télécharger 
ce mode d’emploi et de nom-
breux autres manuels. Ce code 
QR vous donne un accès direct 
à parkside-diy.com. Sélection-

nez votre pays et recherchez les modes 
d’emploi à l’aide du masque de recherche. 
Saisissez le numéro d’article 

d’emploi de votre produit. 
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 ■ Faites réparer vos appareils par le 

service après-vente ou un électri-

des pièces de rechange d'origine. 
Cela assure le maintien de la sécurité 
de l'appareil.

 ■
-

tation au fabricant de l'appareil ou à 
son service après-vente. Cela assure 
le maintien de la sécurité de l'appareil.

Service après-vente
FR Service France 

Tel.: 0800 907 612 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

BE Service  
Tel.: 0800 12614 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

Importateur
Veuillez tenir compte du fait que l’adresse 
suivante n’est pas une adresse de service 
après-vente.  Veuillez d’abord contacter le 
service mentionné.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
ALLEMAGNE
www.kompernass.com

Recyclage

Le produit, l‘emballage et le mode d’emploi 
sont recyclables, soumis à une responsa-
bilité élargie du fabricant, et sont collectés 
séparément.

Ne jetez pas les outils élec-
-

Le symbole ci-contre, d’une  
poubelle barrée sur roues, indique que  
cet appareil doit respecter la directive 
2012/19/EU. Cette directive stipule que 
vous ne devez pas éliminer cet appareil en 

le rapporter aux points de collecte, aux 
centres de recyclage ou aux entreprises de 
gestion des déchets spécialement équipés 

 
-

vironnement et recyclez en bonne et due 
forme.

 Renseignez-vous auprès de votre 
commune ou des services admi-
nistratifs de votre ville pour 
connaître les possibilités de recy-
clage du produit usagé.
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L’emballage est constitué de ma-
tériaux écologiques que vous 
pouvez recycler par le biais des 
services de recyclage locaux.

Éliminez l‘emballage d‘une ma-
nière  respectueuse de l‘environ-
nement. Observez le marquage 

-
ballage et triez-les séparé ment si néces-
saire. Les matériaux d‘emballage sont re-
pérés par des abréviations (a) et des 

-

carton, 80–98 : Matériaux composites.

L’emballage se compose d’élé-
ments en papier et/ou en carton.

L’emballage se compose d’élé-
ments en plastique et/ou en métal.
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Traduction de la déclaration de conformité originale

Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, ALLEMAGNE, déclarons par la présente que ce 
produit est en conformité avec les normes, documents normatifs et directives  

Directive relative aux machines  
(2006/42/CE)

Directive européenne sur les basses tensions  
(2014/35/EU)

 
(2014/30/EU)

Directive RoHS  
(2011/65/EU)*
*  La seule responsabilité pour l'établissement de cette déclaration de conformité incombe au fabricant. L'objet de 

la déclaration décrit ci-dessus répond aux prescriptions de la directive 2011/65/EU du Parlement européen et du 

appareils électriques et électroniques.

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 1012-1:2010
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

  
Compresseur avec enrouleur de tuyau automatique PKS 1100 A1

Bochum, le 02/07/2024

 
Semi Uguzlu
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Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van 
uw nieuwe apparaat. U hebt hiermee ge-
kozen voor een hoogwaardig product. De 
gebruiksaanwijzing maakt deel uit van dit 
product. Hij bevat belangrijke aanwijzin-
gen voor de veiligheid, het gebruik en het 
afvoeren van dit product. Lees alle bedie-
nings- en veiligheidsaanwijzingen voordat u 
het product in gebruik neemt. Gebruik het 
product uitsluitend op de voorgeschreven 
wijze en voor de aangegeven doeleinden. 
Geef alle documenten mee als u het pro-
duct doorgeeft aan een derde.

Gebruik in overeenstemming 

Het apparaat is bedoeld voor het oppompen 

rubberboten, enz. Het apparaat is niet ge-
schikt voor het bedienen van persluchtge-
reedschappen, met uitzondering van uit-
blaasapparaten, opblaasapparaten en 
nietpistolen. Elk ander gebruik of elke wijzi-
ging van het apparaat geldt als niet in over-
eenstemming met de bestemming en 
brengt ernstig gevaar voor ongelukken met 
zich mee. Voor schade die voortvloeit uit 
oneigenlijk gebruik aanvaarden wij geen aan-
sprakelijkheid. Het apparaat is niet bestemd 
voor bedrijfsmatig of commercieel gebruik.

Onderdelen
1  Knop voor ontgrendeling  

van de compressor
2 Opname voor de houder
3  Compressor
4 Aan-uitknop
5 Persluchtslang
6 Snelkoppeling
7 Aansluitnippel
8 Trekker
9 Persluchtpistool
0 Houder voor het gereedschap
q Netsnoer

w Houder voor de compressor
e Montageschroeven
r Trillingsdemper
t Pluggen
Inhoud van het pakket
1 compressor
1 wandhouder (2-delig)
1 x  montagemateriaal   

(4 x montageschroeven, 4 x pluggen)
4 trillingsdempers
1 persluchtpistool
1 gebruiksaanwijzing
Technische gegevens
Nominale spanning  230 V ~, 50 Hz  

(wisselstroom)
Motorvermogen 1,1 kW
Bedrijfsmodus  S3 30% 10 min.
Max. toerental n0 3000 min-1

Max. bedrijfsdruk 8 bar (116 psi)
Theor. aanzuigvermogen  160 l/min.
Lengte persluchtslang 10 m
Beschermingsgraad  IP20

 (dubbel  
geïsoleerd)

Gewicht  ca. 7,8 kg
Bedrijfsmodus S3 – 30% – 10%
S3 = periodieke werking zonder invloed 
van startprocessen. Dat wil zeggen dat 
gedurende een periode van 10 minuten het 
apparaat maximaal 30% van de tijd  
(3 minuten) mag worden belast.
Geluidsemissiewaarde
Gemeten waarde voor geluid vastgesteld 
conform EN 62841. Het A-gewogen ge-
luidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt gemiddeld:
Geluidsdrukniveau  LpA = 84 dB
Onzekerheid  KpA = 3 dB
Geluidsvermogenniveau  LWA = 97 dB
Onzekerheid  KWA = 3 dB
Draag gehoorbescherming!
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OPMERKING
 ► De vermelde geluidsemissiewaarden 

zijn in een genormeerde testopstel-
ling gemeten en kunnen ook worden 
gebruikt voor vergelijking van een 
elektrisch gereedschap met een ander 
elektrisch gereedschap.

 ► De vermelde geluidsemissiewaarden 
kunnen ook worden gebruikt voor een 
voorlopige inschatting van de belasting. 

 WAARSCHUWING!
 ► De geluidsemissieniveaus kunnen tij-

dens het daadwerkelijke gebruik van 
het elektrische gereedschap afwijken 
van de vermelde waarden, afhankelijk 
van de aard en het gebruik van het 
elektrische gereedschap, en in het 
bijzonder afhankelijk van het soort 
werkstuk dat wordt bewerkt.

Betekenis van de aanwijzingsplaatjes op 
het apparaat

Lees voor ingebruikname de 
originele handleiding en veilig-
heidsinstructies!

Draag gehoorbescherming!

Laat het apparaat niet 
 ingeschakeld!
De compressor kan zonder 
waarschuwing in werking 
 treden!
Waarschuwing voor elektrische 
spanning!

LET OP! Heet oppervlak.   
Er bestaat verbrandingsgevaar.

Alleen binnenshuis gebruiken!

Algemene veiligheidsvoor-
schriften voor elektrische 
 gereedschappen

 WAARSCHUWING!
 ► Lees alle veiligheidsvoorschriften, 

instructies, afbeeldingen en techni-
sche gegevens van dit elektrische 
gereedschap. Het niet-naleven van 
de navolgende aanwijzingen kan elek-
trische schokken, brand en/of ernstig 
letsel veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en 
aanwijzingen voor toekomstig gebruik.
De in de veiligheidsvoorschriften gebruik-

betrekking op elektrisch gereedschap dat 
op netvoeding werkt (met netsnoer) en op 
elektrisch gereedschap dat op accu's werkt 
(zonder snoer).

a)  Houd uw werkomgeving schoon en 
goed verlicht. Wanorde en een onver-
lichte werkomgeving kunnen ongelukken 
tot gevolg hebben.

b)  Werk met het elektrische gereed-
schap niet in explosiegevaarlijke 
omgevingen waarin zich brandbare 

 
Elektrisch gereedschap geeft vonken af 
die stof of dampen kunnen doen ont-
vlammen.

c)  Houd kinderen en andere personen 
op afstand tijdens het gebruik van het 
elektrische gereedschap. Als u afgeleid 
raakt, zou u de controle over het elektri-
sche gereedschap kunnen verliezen.
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2.  Elektrische veiligheid
a)  De stekker van het elektrische ge-

reedschap moet in het stopcontact 
passen. De stekker mag op geen 
enkele wijze veranderd of aangepast 
worden. Gebruik geen adapterstekker 
in combinatie met geaarde elektrische 
gereedschappen. Ongemanipuleerde 
stekkers en passende stopcontacten ver-
lagen het risico op elektrische schokken.

b)  Voorkom lichamelijk contact met 
geaarde oppervlakken, zoals buizen, 
verwarmingselementen, fornuizen en 
koelkasten. Er bestaat een verhoogd 
risico op elektrische schokken als uw 
lichaam geaard is.

c)  Vermijd regen en vocht bij gebruik 
van elektrisch gereedschap. Als er 
water in een elektrisch gereedschap 
binnendringt, bestaat er een verhoogd 
risico op een elektrische schok.

d)  Gebruik het netsnoer niet voor onei-
genlijke doeleinden, bijvoorbeeld om 
het elektrische gereedschap te dra-
gen, om het gereedschap op te han-
gen of om de stekker uit het stopcon-
tact te trekken. Houd het snoer uit de 
buurt van hitte, olie, scherpe randen 
of bewegende onderdelen. Bescha-
digde of in de war geraakte netsnoeren 
verhogen de kans op een elektrische 
schok.

e)  Gebruik bij het werken met elektrisch 
gereedschap buitenshuis alleen ver-
lengsnoeren die zijn goedgekeurd 
voor gebruik buitenshuis. Het gebruik 
van een verlengsnoer dat geschikt is 
voor gebruik buitenshuis, verlaagt het 
risico op een elektrische schok.

f)  Gebruik een aardlekschakelaar als het 
gebruik van elektrisch gereedschap in 
een vochtige omgeving onvermijdelijk 
is. Het gebruik van een aardlekschake-
laar verlaagt het risico op een elektri-
sche schok.

3.  Veiligheid van personen
a)  Wees alert, let op wat u doet en ge-

bruik uw gezonde verstand wanneer 
u elektrisch gereedschap gebruikt. 
Gebruik geen elektrisch gereedschap 
als u moe bent of onder invloed bent 
van drugs, alcohol of medicijnen. Eén 
moment van onoplettendheid kan bij het 
gebruik van elektrisch gereedschap ern-
stig letsel tot gevolg hebben.

b)  Draag persoonlijke beschermingsmid-
delen en draag altijd een veiligheids-
bril. Het dragen van persoonlijke be-
schermingsuitrusting zoals een 
stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen, 
een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het ge-
bruik van het elektrische gereedschap, 
verlaagt het risico op letsel.

c)  Voorkom onbedoelde inschakeling. 
Verzeker u ervan dat het elektrische 
gereedschap uitgeschakeld is, voor-
dat u het aansluit op de netvoeding 
en/of de accu, het optilt of draagt. Als 
u bij het dragen van elektrisch gereed-
schap uw vinger op de aan-uitknop houdt 
of als u een reeds ingeschakeld elek-
trisch gereedschap op de netvoeding 
aansluit, kan dit tot ongelukken leiden.

d)  Verwijder het instelgereedschap of de 
sleutel voordat u het elektrische ge-
reedschap inschakelt. Gereedschap of 
moersleutels die zich in een draaiend on-
derdeel van het elektrische gereedschap 
bevinden, kunnen letsel veroorzaken.

e)  Vermijd een abnormale lichaams-
houding. Zorg ervoor dat u stabiel 
staat en altijd uw evenwicht bewaart. 
Op die manier kunt u het elektrische 
gereedschap in onverwachte situaties 
beter onder controle houden.

f)  Draag geschikte kleding. Draag geen 
wijde, loszittende kleding of sieraden. 
Houd haren en kleding uit de buurt van 
bewegende onderdelen. Loszittende 
kleding, sieraden of lang haar kunnen door 
bewegende onderdelen gegrepen worden.
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g)  Als stofafzuigings- en opvangvoor-
zieningen kunnen worden bevestigd, 
moeten deze worden aangesloten en 
correct worden gebruikt. Het gebruik 
van een stofafzuiging kan risico's door 
stof beperken.

h)  Laat u niet misleiden door een vals 
gevoel van veiligheid en negeer nooit 
de veiligheidsregels voor elektrisch 
gereedschap, ook niet als u na veel-
vuldig gebruik vertrouwd bent met het 
elektrische gereedschap. Onoplettend-
heid kan in een fractie van een seconde 
tot ernstig letsel leiden.

4.  Gebruik van en omgang met het 
elektrische gereedschap

a)  Voorkom overbelasting van het elek-
trische gereedschap. Gebruik voor uw 
werkzaamheden het daarvoor bedoel-
de elektrische gereedschap. Met een 
passend elektrisch gereedschap werkt u 
beter en veiliger in het aangegeven ver-
mogensbereik.

b)  Gebruik geen elektrisch gereedschap 
waarvan de schakelaar defect is. Elek-
trisch gereedschap dat niet meer in- of 
uitgeschakeld kan worden, is gevaarlijk 
en moet worden gerepareerd.

c)  Haal de stekker uit het stopcontact 
en/of verwijder de afneembare accu 
voordat u instellingen aan het appa-
raat verricht, hulpstukken verwisselt 
of het elektrische gereedschap weg-
legt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt 
dat het elektrische gereedschap per 
ongeluk kan worden gestart.

d)  Berg elektrisch gereedschap buiten 
het bereik van kinderen op wanneer 
het niet in gebruik is. Zorg ervoor dat 
het elektrische gereedschap niet 
wordt gebruikt door personen die er 
niet mee vertrouwd zijn of die deze 
instructies niet hebben gelezen. Elek-
trisch gereedschap is gevaarlijk als het 
door onervaren personen wordt ge-
bruikt.

e)  Wees voorzichtig en zorgvuldig bij 
het onderhoud van elektrisch gereed-
schap en hulpstukken. Controleer of 
bewegende onderdelen naar beho-
ren werken en niet klemmen en of er 
onderdelen gebroken of zodanig be-
schadigd zijn dat dit de werking van 
het elektrische gereedschap belem-
mert. Laat beschadigde onderdelen 
vóór gebruik van het elektrische ge-
reedschap repareren. Veel ongelukken 
zijn het gevolg van slecht onderhoud 
van elektrisch gereedschap.

f)  Houd snijgereedschappen scherp en 
schoon. Met zorg onderhouden snijge-
reedschappen met scherpe snijkanten 
lopen minder vaak vast en zijn gemakke-
lijker te sturen.

g)  Gebruik elektrisch gereedschap, op-
zetstukken, gereedschappen enz. in 
overeenstemming met deze instruc-
ties. Houd daarbij rekening met de 
werkomstandigheden en de te ver-
richten werkzaamheden. Het gebruik 
van elektrisch gereedschap voor andere 
doeleinden dan de beoogde toepassin-
gen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h)  Houd handgrepen en greepvlakken 
droog, schoon en vrij van olie en vet. 
Bij gladde handgrepen en greepvlakken 
is een veilige bediening en beheersing 
van het elektrische gereedschap in on-
voorziene situaties niet mogelijk.

a)  Laat uw elektrische gereedschap al-

en uitsluitend met originele vervan-
gingsonderdelen repareren. Op die 
manier blijft de veiligheid van het elektri-
sche gereedschap gewaarborgd.
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-
schriften

 ■ Dit apparaat mag niet worden gebruikt 
door kinderen, en evenmin door perso-
nen met verminderde fysieke, zintuiglijke 
of geestelijke vermogens of gebrek aan 
ervaring en kennis. Kinderen mogen niet 
met het apparaat spelen. Kinderen mo-
gen geen reiniging en gebruikersonder-
houd uitvoeren.

 ■ Vermijd het gebruik van de compressor 

 ■ Laat het apparaat nooit onbeheerd 
 werken.

 ■ Controleer of de aan-uitknop 4 is uitge-
schakeld als u het apparaat aansluit op 
het lichtnet.

 ■ Voorzichtig! Gebruik de compressor 
slechts gedurende korte perioden. Bij 
ononderbroken gebruik gedurende meer 
dan 3 minuten raakt het apparaat over-
verhit. Schakel het apparaat meteen uit 
en laat het minstens 7 minuten afkoelen.

 ■ Letselgevaar! Stel de op te pompen 
voorwerpen niet bloot aan meer dan de 
voorgeschreven druk. De voorwerpen 
kunnen exploderen en letsel en/of mate-
riële schade veroorzaken.

 ■ Overschrijd het toegelaten vermogens-
bereik van de compressor niet. Pomp 
geen banden op van tractoren, vracht-
wagens of vergelijkbaar grote banden.

 ■ Bewerk geen materiaal dat in potentie 
licht ontvlambaar of explosief is, of zou 
kunnen zijn.

 ■ Gebruik het apparaat nooit voor doelein-
den waarvoor het niet bestemd is.

 ■ Het apparaat moet altijd schoon, droog 
en vrij van olie of smeervet zijn.

 ■ Gebruik nooit benzine of andere brand-

reinigen! In het apparaat achtergebleven 
dampen kunnen door vonken ontbran-
den en leiden tot het exploderen van het 
apparaat.

 ■ Blijf altijd alert! Gebruik het apparaat in 
geen geval wanneer u niet geconcen-
treerd bent of als u zich niet lekker voelt.

Veiligheidsvoorschriften voor het 
werken met perslucht en perslucht-
pistolen

 ■ De compressor en de leidingen van het 
apparaat bereiken hoge temperaturen 
als het apparaat in werking is.   
Aanraken veroorzaakt brandwonden.

 ■ Zorg ervoor dat de door de compressor 
aangezogen gassen of dampen vrij zijn 
van bijmengsels die in de compressor 
brand of explosies zouden kunnen ver-
oorzaken.

 ■ Houd bij het losmaken van de slangkop-
peling het koppelingsstuk van de slang 
met de hand stevig vast om te voorko-
men dat het terugslaande koppelings-
stuk letsel veroorzaakt.

 ■ Draag bij het werken met het perslucht-
pistool altijd een veiligheidsbril. Onei-
genlijke voorwerpen en weggeblazen 
deeltjes kunnen letsel veroorzaken.

 ■ Richt het persluchtpistool niet op perso-
nen en reinig er geen kleding mee terwijl 
die wordt gedragen.

 ■ Controleer de koppelingen en leidingen. 
Alle koppelingen en slangen moeten met 
betrekking tot druk en debiet voldoen 
aan de voor het apparaat geldende spe-

knikken, afknijpen, oplosmiddelen en 
scherpe randen.

 ■ Vervang een beschadigde slang meteen. 
Een beschadigde leiding kan leiden tot 
het wild in het rond slaan van een pers-
luchtslang met letsel als mogelijk gevolg.
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 ■ Adem de afvoerlucht niet rechtstreeks in.
 ■ De slang moet minstens berekend zijn 

op de in het systeem gegenereerde 
maximale druk.

 ■ Het apparaat en de toevoerslang moeten 
voorzien zijn van een slangkoppeling, 
zodat de druk bij het loskoppelen van de 
slang tot nul wordt gereduceerd.

 ■ Voorkom dat u de afvoerlucht in uw 
ogen krijgt. De perslucht kan water, olie, 
metaaldeeltjes of verontreiniging uit de 
compressor bevatten. Dat kan tot ge-
zondheidsschade leiden.

 ■ Gebruik een aardlekschakelaar met een 
uitschakelstroom van 30 mA of minder.  
Het gebruik van een aardlekschakelaar 
verlaagt het risico op een elektrische 
schok.

Originele accessoires/hulpstukken
 ■ Gebruik alleen accessoires en hulpstuk-

ken die vermeld staan in de gebruiks-
aanwijzing of waarvan het gebruik com-
patibel is met het apparaat.

Vóór de ingebruikname
Montagelocatie bepalen

  WAARSCHUWING!  
LETSELGEVAAR!

 ► Schakel voorafgaand aan alle werk-
zaamheden aan het apparaat het 
apparaat uit en haal de stekker uit het 
stopcontact.

 ♦ Monteer het apparaat aan een geschikte 
wand. Gebruik van het apparaat zonder 
dat het is gemonteerd, is niet toegestaan.

 ♦ Kies de montagelocatie voor het ap-
paraat zodanig dat het geen obstakel 
vormt.

 ■ Voor de montage heeft u het volgende 
gereedschap nodig: een boormachine, 
een geschikte boormachine en een 
steek- of ringsleutel met een breedte van 
10.

Apparaat monteren
  WAARSCHUWING!  
LETSELGEVAAR!

 ► Incorrecte montage van het apparaat 
kan letsel tot gevolg hebben.

 ■ Vergewis u ervan dat zich geen leidingen 
of buizen op de montagelocatie bevin-
den. Gebruik daarvoor zo nodig een de-
tectieapparaat of raadpleeg een vakman.

 ■ Neem de veiligheidsvoorschriften voor 
het gebruikte gereedschap in acht.

 ■ Verzeker u ervan dat de dragende 
structuren en materialen op de monta-
gelocatie het gewicht van het apparaat 
kunnen dragen. Raadpleeg bij vragen 
een specialist.

1.  Gebruik de houder voor de compressor w 
als sjabloon.  
Markeer daarvoor de posities van de 
boorgaten op het dragermateriaal met 
een pen (zie afb. A)

2.  Boor de benodigde gaten voor de mon-
tage in het dragermateriaal.

3.  Plaats 2 trillingsdempers r van achteren 
in de houder voor de compressor w (zie 
afb. A).

4.  Plaats de houder voor de compressor w 
op de houder voor het gereedschap 0.

5.  Plaats nu de 2 trillingsdempers r van 
achteren in de houder voor het gereed-
schap 0 (zie afb. A).

6.  Monteer de houder voor de compressor 
w met geschikt bevestigingsmateriaal 
(zie Montagemateriaal e t).

7.  Bevestig het apparaat door het van bo-
venaf met de opname voor de houder 2 
in de houder voor de compressor w vast 
te klikken (zie afb. B).
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Apparaat verwijderen
 ♦ Druk op de toets voor ontgrendeling van 

de compressor 1 om deze te verwijderen.

Persluchtpistool aansluiten
Aansluiten

 ♦ Schuif de aansluitnippel 7 van het pers-
luchtpistool 9 in de snelkoppeling 6 van 
de persluchtslang 5. De huls springt 
automatisch naar voren.

Loskoppelen
 ♦ Trek de huls op de snelkoppeling 6 van 

de persluchtslang 5 achteruit en verwij-
der het persluchtpistool 9.

 LET OP!
 ► Let op! Bij het loskoppelen van de 

snelkoppeling 6 van de perslucht-
slang 5 moet u het koppelstuk vast-
houden, om letsel door de terugslaan-
de slang te voorkomen.

Ingebruikname
Inschakelen/uitschakelen

 LET OP!
 ► Let op! Het apparaat is niet geschikt 

voor langdurig continu gebruik. 
Gebruik het apparaat op de volgende 
wijze om oververhitting van de motor 
te voorkomen: Gedurende een perio-
de van 10 minuten mag het apparaat 
slechts 30% van die periode nominaal 
worden belast, d.w.z. 3 minuten. In de 
resterende tijd (afkoelfase 7 minuten) 
koelt het apparaat weer af.

Apparaat inschakelen
 ♦ Druk de aan-uitknop 4

Apparaat uitschakelen
 ♦ Druk de aan-uitknop 4

Slanghaspel gebruiken
  WAARSCHUWING!  
LETSELGEVAAR!

 ► De slanghaspel is voorzien van een 
terugloopmechanisme. Dit werkt met 
een sterke veer. Bij verkeerd oprollen 
van de persluchtslang 5 bestaat er 
kans op letsel.

 ■ Laat de persluchtslang 5 nooit onge-
controleerd terugrollen.

 ■ Als het terugloopmechanisme bescha-
digd is, moet het apparaat onmiddellijk 
buiten gebruik worden genomen. Laat 
de ontstane schade repareren door een 
specialist.

 ■ De slanghaspel is voorzien van een ver-
grendelings- en terugloopmechanisme. 
Dit maakt gemakkelijk uittrekken en 
terugleiden van de persluchtslang 5 
mogelijk.

 ■ De vergrendeling produceert bij het op-
rollen en afrollen een kraakgeluid. Dit is 
geen fout. Als het geluid na langdurig 
gebruik en/of bij problemen met het me-
chanisme verandert, raadpleegt u een 
vakman of neemt u contact op met de 
klantenservice.

Slang afrollen
 ♦ Trek de persluchtslang 5 voorzicht uit 

de behuizing tot de gewenste werk-
lengte voor het persluchtgereedschap. 
Wanneer u de persluchtslang 5 na een 
klikgeluid loslaat, wordt de vergrendeling 
bij deze lengte geactiveerd.

Slang oprollen
 ♦ Door kort aan de persluchtslang 5 te 

trekken, kunt u de vergrendeling losma-
ken.

 ♦ Zorg ervoor dat u de persluchtslang 5 
gecontroleerd oprolt in de behuizing.
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Onderhoud en reiniging
 WAARSCHUWING! LETSELGE-
VAAR! Schakel voorafgaand aan 
alle werkzaamheden aan het ap-
paraat het apparaat uit en haal 
de stekker uit het stopcontact.

 ■ Gebruik geen scherpe voorwerpen 
om het apparaat schoon te maken.  

-
dringen in het apparaat. Anders kan 
het apparaat beschadigd raken.

 ■ Het apparaat is onderhoudsvrij.
 ■ Zorg ervoor dat het apparaat volledig is 

afgekoeld, anders bestaat er een risico 
op brandwonden.

 ■ Zorg ervoor dat het apparaat niet meer 
onder druk staat voordat u onderhoud 
pleegt of het apparaat reinigt. 

 ■ Maak het apparaat regelmatig schoon, 
liefst altijd meteen na afronding van de 
werkzaamheden.

 ■ Reinig de behuizing met een droge 
doek. Gebruik in geen geval benzine, 
oplosmiddelen of reinigingsmiddelen die 
kunststof aantasten.

 ■ Ventilatieopeningen moeten altijd vrij zijn.
OPMERKING

 ► Dit apparaat vereist geen onderhoud. 
Open het apparaat in geen geval. Het 
apparaat mag uitsluitend worden ge-
repareerd door een erkende service-
dienst of de klantenservice. Neem het 
volgende in acht als een van de onder-
staande situaties zich voordoet:

 ■ Koppel het apparaat los van het lichtnet.
 ■ Laat het apparaat afkoelen en wacht eni-

ge tijd zodat restenergie kan afvloeien.
 ■ Zorg ervoor dat het apparaat veilig op-

gesteld is.

 WAARSCHUWING!
 ■ Wanneer het netsnoer moet worden 

vervangen, moet dit gebeuren door de 
fabrikant of diens vertegenwoordiger, 
om veiligheidsrisico's te voorkomen.

Opbergen
OPMERKING

 ► Berg het apparaat op in een droge en 
veilige omgeving. Ontlucht het appa-
raat en alle aangesloten hulpstukken 
voor het opbergen.

 ■ Haal de stekker uit het stopcontact en 
ontlucht het apparaat en de aangesloten 
persluchthulpstukken.

 ■ Berg het apparaat zodanig op dat het 
niet door onbevoegden in gebruik kan 
worden genomen.

Garantie van 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Geachte klant,
U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf 
de aankoopdatum. Voor zover meegeleverd 
hebt u op de accupacks van de X12V en de 

vanaf de aankoopdatum. In geval van ge-
breken in dit product hebt u wettelijke rech-
ten tegenover de verkoper van het product. 
Deze wettelijke rechten worden door onze 
hierna beschreven garantie niet beperkt.
Garantievoorwaarden
De garantieperiode geldt vanaf de datum van 
aankoop. Bewaar de kassabon zorgvuldig. U 
hebt hem nodig als bewijs van aankoop.
Als er binnen drie jaar vanaf de aankoop-
datum van dit product een materiaal- of 
fabricagefout optreedt, wordt - naar onze 
keuze - het product door ons kosteloos ge-
repareerd of vervangen of wordt de koop-
prijs terugbetaald. Voorwaarde voor deze 
garantie is dat het defecte apparaat en het 
aankoopbewijs (kassabon) binnen de ter-
mijn van drie jaar worden overlegd en dat 
kort wordt omschreven waaruit het gebrek 
bestaat en wanneer het is opgetreden.
Wanneer het defect door onze garantie 
wordt gedekt, krijgt u het gerepareerde 
product of een nieuw product retour. Met 
de reparatie of vervanging van het product 
begint er geen nieuwe garantieperiode.
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Garantieperiode en wettelijke 
 aanspraken bij gebreken
De garantieperiode wordt door deze waar-
borg niet verlengd. Dat geldt ook voor ver-
vangen en gerepareerde onderdelen. Even-
tueel al bij aankoop aanwezige schade en 
gebreken moeten meteen na het uitpakken 

van de garantieperiode worden kosten in 
rekening gebracht.
Garantieomvang
Het apparaat is op basis van strenge kwa-
liteitsnormen met de grootst mogelijke 
zorg vervaardigd en voorafgaand aan de 
levering nauwkeurig gecontroleerd.
De garantie geldt voor materiaal- of fabri-
cagefouten. De garantie geldt niet voor 
productonderdelen die onderhevig zijn aan 
normale slijtage en die daarom als slijton-
derdelen kunnen worden beschouwd, bijv. 
zaagbladen, reservemesjes, schuurpapier 
enz. of voor schade aan breekbare onder-
delen zoals schakelaars of onderdelen die 
van glas zijn gemaakt. 
Deze garantie vervalt wanneer het product is 
beschadigd, ondeskundig is gebruikt of is 
gerepareerd. Voor deskundig gebruik van het 
product moeten alle in de gebruiksaanwijzing 
beschreven aanwijzingen precies worden 
opgevolgd. Gebruiksdoeleinden en handelin-
gen die in de gebruiksaanwijzing worden 
afgeraden of waarvoor wordt gewaar-
schuwd, moeten beslist worden vermeden.
Het product is uitsluitend bestemd voor 
privégebruik en niet voor bedrijfsmatige 
doeleinden. Bij verkeerd gebruik en on-
deskundige behandeling, bij gebruik van 
geweld en bij reparaties die niet door ons 

de garantie.
Garantie geldt niet bij

 ■ normale afname van de accucapaciteit
 ■ commercieel/bedrijfsmatig gebruik van 

het product
 ■ -

duct door de klant

 ■ niet-naleving van de veiligheids- en 
onderhoudsvoorschriften, bedienings-
fouten

 ■ schade door natuurrampen
Afhandeling bij een garantiekwestie
Voor een snelle afhandeling van uw aanvraag 
neemt u de volgende aanwijzingen in acht:

 ■ Houd voor alle aanvragen de kassabon 
en het artikelnummer (  
als aankoopbewijs bij de hand.

 ■ Het artikelnummer vindt u op het type-
plaatje van het product, op het product 
gegraveerd, op de titelpagina van de 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of op de 
sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

 ■ Als er fouten in de werking of andere 
gebreken optreden, neemt u eerst telefo-
nisch contact op met de hierna genoem-
de serviceafdeling. Of gebruik ons con-
tactformulier, dat u op parkside-diy.com 
in de categorie Service vindt.

 ■ Een als defect geregistreerd product 
kunt u dan zonder portokosten naar het 
aan u doorgegeven serviceadres sturen. 
Voeg het aankoopbewijs (kassabon) bij 
en vermeld waaruit het gebrek bestaat 
en wanneer het is opgetreden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Op parkside-diy.com kunt  
u deze en vele andere hand-
leidingen bekijken en down-
loaden. Met deze QR-code 
gaat u rechtstreeks naar 
parkside-diy.com. Selecteer uw 

land en zoek via het zoekvenster de ge-
bruiksaanwijzingen op. Door invoer van het 

naar de gebruiksaanwijzing voor uw artikel. 

 WAARSCHUWING!
 ■ Laat uw apparaten door het servi-

-
tricien en uitsluitend met originele 
onderdelen repareren. Op die manier 
blijft de veiligheid van het apparaat 
gewaarborgd.
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 WAARSCHUWING!
 ■ Laat de stekker of het netsnoer al-

tijd vervangen door de fabrikant van 
het apparaat of diens klantenser-
vice. Op die manier blijft de veiligheid 
van het apparaat gewaarborgd.

Service
NL Service Nederland 

Tel.: 0800 0229556  
Contactformulier op parkside-diy.com

BE  Service België 
Tel.: 0800 12614 
Contactformulier op parkside-diy.com

Importeur
Let op: het volgende adres is geen ser-
viceadres. Neem eerst contact op met het 
opgegeven service adres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DUITSLAND
www.kompernass.com

Afvoeren
Geldt alleen voor Frankrijk

Het product, de verpakking en de gebruiks-
aan wijzing zijn recycleerbaar, vallen onder 
de  uitgebreide producentenverantwoorde-
lijkheid en  worden gescheiden ingezameld.

Deponeer elektrisch gereed-
schap niet bij het huisvuil!
Het pictogram hiernaast met een 
 doorgekruiste vuilnisbak geeft 

aan dat dit apparaat is onderworpen aan 
de Richtlijn 2012/19/EU. Deze richtlijn stelt 
dat u dit apparaat aan het einde van zijn le-
vensduur niet met het normale huisvuil mag 
afvoeren, maar moet inleveren bij speciaal 
daartoe bestemde inzamelpunten, milieu-
parken of afvalverwerkingsbedrijven. 
Afvoeren is voor u kosteloos. Spaar het  
milieu en voer  producten op een voor 
het milieu verantwoorde manier af.

Informatie over mogelijkheden 
voor het afvoeren van het afge-
dankte product krijgt u bij uw 
gemeentereiniging.

De verpakking bestaat uit milieu-
vriendelijke materialen, die u via 
de plaatselijke recyclepunten 
kunt afvoeren.

Voer de verpakking af conform  
de milieuvoorschriften. Let op de 
aanduiding op de verschillende 
verpakkingsmaterialen en voer ze 

zo nodig  gescheiden af. De verpakkings-
materialen zijn voorzien van afkortingen (a) 
en cijfers (b) met de volgende betekenis: 

80–98: composiet materialen.

Voor Spanje geldt:
De verpakking bevat bestanddelen  
van papier en/of karton.

De verpakking bevat bestanddelen  
van plastic en/of metaal.
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Vertaling van de oorspronkelijke conformiteitsverklaring
Wij, KOMPERNASS HANDELS GMBH, documentverantwoordelijke: de heer Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DUITSLAND, verklaren hierbij dat dit product voldoet 
aan de volgende normen, normatieve documenten en EU-richtlijnen:

Machinerichtlijn  
(2006/42/EC)

EU-laagspanningsrichtlijn  
(2014/35/EU)

Elektromagnetische compatibiliteit  
(2014/30/EU)

RoHS-richtlijn  
(2011/65/EU)*
*  De volledige verantwoordelijkheid voor het verstrekken van deze conformiteitsverklaring berust bij de fabrikant.  

Het hierboven beschreven object van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de Richtlijn 2011/65/EU 

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 1012-1:2010
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Typeaanduiding van het apparaat:  
Compressor met automatische slanghaspel PKS 1100 A1

Bochum, 02-07-2024

 
Semi Uguzlu
- Kwaliteitsmanager -
Technische wijzigingen vanwege verdere ontwikkeling voorbehouden.
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Úvod

výrobku je návod k obsluze. Obsahuje 
-

-

-

-

-

1  

2 

3  kompresor
4 

5 

6 rychlospojka
7

8

9

0

q

w 

e 

r 

t 

1 kompresor

 

Technické údaje
 

Výkon motoru 1,1 kW

0
-1

Délka hadice na  

 (dvojitá izolace)
Hmotnost  cca 7,8 kg

-

Hodnota hluku

-

Hladina akustického tlaku LpA = 84 dB
Nejistota KpA = 3 dB
Hladina akustického výkonu LWA = 97 dB
Nejistota KWA = 3 dB
Noste ochranu sluchu!
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 ► Uvedené hodnoty emise hluku byly 

nástrojem.
 ► Uvedené hodnoty emise hluku lze rov-

 ►

-

jakým je obrobek opracováván.

-

Noste ochranu sluchu!

-

-

POZOR! Horký povrch.   

prostorách!

 ►
pokyny, instrukce, ilustrace a tech-

-

-

-
-

a)  
-
-

b)  

plyny nebo prach.

prach nebo výpary.
c)  

-
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a)  

-

-

úrazu elektrickým proudem.
b)  

proudem.
c)  

-
-

trickým proudem.
d)  -

-

-
-

zu elektrickým proudem.
e) -

-

elektrickým proudem.
f)  -

úrazu elektrickým proudem.

a)  
-

-

b)  Noste 
-

ochranná maska proti prachu, protisklu-

c)  -
-

je vypnuté.

-

d)  -

 Pokud se nástroj nebo 

-

e)  

 Tak 
-

f)  
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g)  
-

h)  -

-

a)  

-
deném výkonovém rozsahu pracovat 

b)  

c)  

-
-

-

d)  -

 Elektrické 

e)  
-

-
-
-

opravit.

f)  

g)  

 

h)  

-

a)  -
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 ■
-

-

 ■

 ■
dozoru.

 ■
je 4 vypnutý.

 ■ -

-

 ■ -

 ■ -
-

-

 ■ Nepracujte s materiály, které jsou nebo 

 ■

 ■ -
vený oleje a maziv.

 ■

 ■
-

pistolemi
 ■ -

 

 ■

-
buch.

 ■

 ■

 ■

 ■ -

-
nami.

 ■
-

 ■

 ■ -
-

mem.
 ■ -

-

 ■

-
 

 ■ -
 

riziko úrazu elektrickým proudem.
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 ■ -

-

 

 ►

ze zásuvky.
 ♦

 ♦

 ■
-

 

 ►

 ■ -

-

 ■

 ■
 

-

-
presor w.  

 nosném materiálu (viz obr. A). 

r zezadu do 
pro kompresor w (viz obr. A).

w na dr-
0.

r zezadu 
0 (viz obr. A).
w namontujte po-

e t).

2 do 
pro kompresor w (viz obr. B).

 ♦
 kompresoru 1, abyste jej sundali.

 ♦ 7

pistole 9 do rychlospojky 6 hadice na 
5 -

 ♦ 6 
5 -

9.

 POZOR!
 ► Pozor! 6 

5

-
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 POZOR!
 ►

 Aby se 

-

 ♦ 4

 ♦ 4

 

 ► Naviják na hadici je vybaven vratným 
mechanismem. Tento mechanismus je 

-

vzduch 5
 ■ Nikdy nenechávejte 

vzduch 5
 ■

 ■
mechanismem a mechanismem vrat-

vzduch 5.
 ■ -

-

servis.

 ♦
vzduch 5

5 po 

 ♦ 5

 ♦
vzduch 5 -
rolovaným pohybem.

 ! -
-

 ■

 ■

 ■ -

 ■ -

 ■

 ■

 ■

 ►

-
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 ■

 ■

energie.
 ■

stavu.

 ■ -

výrobce nebo jeho zástupce, aby se 

 ► -

-

 ■ -

nástroje.
 ■ -

povolaný uvést do provozu.

 Kompernass  Handels  GmbH

výrobku. Tato zákonná práva nejsou ome-

tohoto výrobku vyskytne vada materiálu 
-

-

vyskytla.
-

-

-

Záruka se vztahuje na materiálové nebo 
-

vyrobeny ze skla. 
Tato záruka zaniká, pokud je výrobek po-

-

-

-
-

-
-
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 ■ -
toru

 ■

 ■ -

 ■

 ■

-

 ■ -

 jako doklad o koupi.
 ■

 ■

který najdete na parkside-diy.com v ka-
tegorii Servis.

 ■ Výrobek, zaevidovaný jako vadný výro-

-

PDF ONLINE
parkside-diy.com

 
na parkside-diy.com. Vyberte 

-
-

-
robku. 

 ■

-

 ■

Servis
CZ  

Tel.: 800023611 

Dovozce

uvedený servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

www.kompernass.com
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Likvidace

Výrobek, obal a návod k obsluze jsou 
-
-

 

popelnice uvedený vedle ozna-

-

-

-

 

-

 

 
lepenku.

Obal obsahuje plast a/nebo kov.
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-

 
(2006/42/EC)

 
(2014/35/EU)

 
(2014/30/EU)

 
(2011/65/EU)*

 

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 1012-1:2010
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

 
Kompresor s automatickým hadicovým bubnem PKS 1100 A1

Bochum, 02.07.2024

 
Semi Uguzlu
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-
-
-

-
-

-

-
-

-

-
ku. Producent nie ponosi odpowiedzialno-

1  Przycisk odblokowania kompresora
2 Mocowanie na uchwyt
3  Kompresor
4 

5 

6

7

8 Spust
9 Pistolet wydmuchowy
0

q

w Uchwyt na kompresor
e 

r Amortyzator wibracji
t 

Zakres dostawy
1 kompresor

 

4 amortyzatory wibracji
1 pistolet wydmuchowy

Dane techniczne
 

Moc silnika 1,1 kW
Tryb pracy  S3 30% 10 min.

 n0 3000 min-1

Teor. moc zasysania  160 l/min.
 

pneumatycznego 10 m

 (podwójna  
izolacja)

Tryb pracy S3 – 30% – 10 min
-

min. maks. czas pracy wynosi 30% (3 min).

-

 
akustycznego LpA = 84 dB

pA = 3 dB
Poziom mocy akustycznej LWA = 97 dB

WA = 3 dB
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WSKAZÓWKA
 ►

-

 ►

 
 ►

-

-
miotu obrabianego.

Przed uruchomieniem przeczy-
-

elektrycznym!

 

-

Ogólne wskazówki bezpie-

 
 ► Przeczytaj wszystkie wskazówki 

-

 Nieprzestrzeganie 
-

-
niejszego wykorzystania.

-

zasilanych akumulatorami (bez kabla sie-
ciowego).

pracy
a)  -

 
-

b)  

-

c)  -
-

inne osoby.
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a)  

Dokonywanie zmian we wtyku jest 
-

-
 

b)  
przedmiotami, takimi jak rury, grzej-
niki, kuchenki lub lodówki.

c)  
 Przedosta-

-

elektrycznym.
d)  Nigdy nie chwytaj za kabel zasila-

-

-
dzenia.

e) 
-

 
-

elektrycznym.
f)  -

-
-

a)  

-

alkoholu lub leków. Nawet chwila 
-

b)  -
wsze okulary ochronne. -
ków ochrony indywidualnej, np. maski 

-
wia roboczego, kasku lub ochronników 

-

c)  
-
-

lania sieciowego i/lub akumulatora, 

-
 Trzymanie pal-

-

wypadku.
d)  

klucze.

e)  
-
-

-
padku nieoczekiwanych sytuacji.

f)  

-
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-

g)  -
-
 

-
leniem.

h)  -
-

 Nieuwaga 

-

a)  -

 Z 

-
kresie mocy.

b)  -
-

c)  -

-
-

mij akumulator. -

d)  -

-
strukcji. -

e)  -

-

-

f)  
-

g)  
-

-

sytuacji.
h)  

-

-

a)  -

-
miennych.
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-

 ■

-

-

-

 ■ -

 ■
bez nadzoru.

 ■ 4 

sieci elektrycznej.
 ■ Przestroga! Korzystaj z kompresora tylko 

praca przez ponad 3 min powoduje 

 ■
nadmuchiwanych przedmiotów ponad 
przewidziane dla nich maksymalne 

-
-

rialne.
 ■ -

kresu mocy kompresora. Nie pompuj 
-

opon.
 ■

 ■
-

znaczone.
 ■ -

 ■

 ■
-

-
-

powietrza
 ■

pracy wysokie temperatury.   

 ■ Zasysane przez kompresor gazy lub 
-

 ■

-

 ■
-

-

 ■ -

-
go na ciele.

 ■ -

przystosowane odpowiednio do cha-

-

 ■

-
-
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 ■
wylotowego.

 ■
-

twarzanego w instalacji.
 ■

-

 ■ -

 ■
 

-

elektrycznego.

dodatkowe
 ■

Przed uruchomieniem

   

 ►
-

gniazda.
 ♦ -

-
dzenia jest niedozwolone.

 ♦

 ■ -

   

 ►

 ■
-

skorzystaj z pomocy specjalisty.
 ■ -

 ■

1.  Stosuj uchwyt na kompresor w jako 
szablon.  

r

w uchwyt na kompresor w (patrz rys. A).
uchwyt na kompresor w na 

0.
r  

0 (patrz 
rys. A).

6.  Zamontuj uchwyt na kompresor w za 
-

e t).

góry mocowaniem 2 w uchwycie na 
kompresor w (patrz rys. B).
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 ♦ przycisk odblokowania kompre-
sora 1

 ♦ 7 
pistoletu wydmuchowego 9 w szybko-

6 5, tu-
leja odskoczy automatycznie do przodu.

 ♦ 6 
5 -

mij pistolet wydmuchowy 9.

 UWAGA!
 ► Uwaga! Podczas luzowania szyb-

6

5 -

Uruchomienie

 UWAGA!
 ► -

 Aby nie prze-

-
ne tylko przez 30% czasu przy znamio-
nowym poborze mocy, tzn. 3 min. W 

 ♦ 4 w pozy-

 ♦ 4 w pozy-

   

 ►
mechanizm powrotnego nawijania. 

-

5 -

 ■
5.

 ■ -

 ■ -

rozwijanie i zwijanie -
nego 5.

 ■ -
tania podczas zwijania i rozwijania. Nie 

-

i/lub problemach z mechanizmem, na-

 ♦ 5 -
-

5 po 

 ♦ -
matycznego 5

 ♦ -
tyczny 5
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 ! -
-
-

 ■

-

 ■

 ■
-

poparzenia.
 ■

 ■

 ■
-

-

tworzywa sztuczne.
 ■

WSKAZÓWKA
 ►

-

-

 ■
zasilania.

 ■
odczekaj pewien czas, aby zneutralizo-

 ■
w bezpiecznym stanie.

 
 ■ -

du zasilania sieciowego, powinna ona 

-

Przechowywanie
WSKAZÓWKA

 ►
-
-

 ■ -
-

 ■
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Gwarancja 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Szanowny Kliencie,

-

wad tego produktu, masz gwarantowane 
ustawowo prawa w stosunku sprzedawcy. 

-
rancji.

Warunki gwarancji

wymagany jako dowód zakupu.

-

-
wiony, wymieniony na nowy lub zostanie 

-
starczenie w trakcie tego trzyletniego okre-

-
wodem zakupu (paragonem) oraz krótkim 

otrzymasz z powrotem naprawiony lub nowy 
produkt. Zgodnie z art. 581 §1 polskiego 

-

Okres gwarancji i ustawowe  roszczenia 
gwarancyjne

-

Wszelkie szkody i wady wykryte w chwili 

-
-

Zakres gwarancji
-

lub produkcyjne. Niniejsza gwarancja nie 

-

-

-
-

-
-

-
-
-

autoryzowanymi punktami serwisowymi, 
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Gwarancja nie dotyczy
 ■

 ■ komercyjne wykorzystanie produktu
 ■

przez klienta
 ■ nieprzestrzeganie przepisów 

 ■ szkody spowodowane zjawiskami natur-
alnymi

wskazówkami:
 ■  

 jako dowód zakupu.
 ■ -

bliczce znamionowej na produkcie, 

(w dolnym lewym rogu) lub na naklejce 

 ■

telefonicznie lub przez nasz formularz 

parkside-diy.com w kategorii Serwis.
 ■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt 

-
wodem zakupu (paragonem) oraz opi-

adres serwisu.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stronie parkside-diy.com 

-

-
bierz swój kraj i wyszukaj w oknie wyszuki-

 
 ■ -

zamienne. Zapewni to odpowiedni 

 ■ -
cego powierzaj zawsze producen-

-
ryzowanym punkcie serwisowym. 
Zapewni to odpowiedni poziom bez-

po naprawie.

Serwis
PL Serwis Polska 

Tel.: 00800 4912 069 
Formularz kontaktowy na 
parkside-diy.com

Importer
 

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NIEMCY
www.kompernass.com
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Utylizacja

-

zbierane selektywnie.

 

Widoczny obok symbol przekre-

-
nowieniom dyrektywy 2012/19/EU. Dyrek-

do wyspecjalizowanych punktów zbiórki 

utylizacji odpadów. 
-

-
-

-
-

lub miasta.

-

-
tach zbiórki.

 
-
-

wych i w razie potrzeby utylizuj je zgodnie z 

 
1–7: tworzywa sztuczne, 20–22: papier i 
tektura, 80–98: kompozyty.

Zasady dla Hiszpanii:
Opakowanie zawiera elementy  
z papieru i/lub tektury.

Opakowanie zawiera elementy  
z plastiku i/lub metalu.
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-
tywnymi oraz dyrektywami WE:

Dyrektywa maszynowa  
(2006/42/EC)

 
(2014/35/EU)

 
(2014/30/EU)

Dyrektywa w sprawie stosowania substancji szkodliwych dla zdrowia (RoHS)  
(2011/65/EU)*

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 1012-1:2010
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Oznaczenie typu maszyny:  

Bochum, 02.07.2024

 
Semi Uguzlu

 udoskonalania produktu.
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Úvod

-
hodli pre výrobok vysokej kvality. Návod 

-

-

-

je vhodné na obsluhu pneumatického ná-

 

Vybavenie
1  

2 

3  Kompresor
4 

5 

6 Rýchlospojka
7

8

9

0

q

w 

e 

r 

t 

1 kompresor

 

1 návod na obsluhu

Technické údaje
 

(striedavý prúd)
Výkon motora 1,1 kW

0 3000 min-1

Max. prevádzkový  
tlak 8 barov (116 psi)

 

Krytie  IP20
Trieda ochrany  II/  (dvojitá izolácia)

-

Hladina akustického tlaku  LpA = 84 dB
pA = 3 dB

Hladina akustického  
výkonu  LWA = 97 dB

WA = 3 dB
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UPOZORNENIE
 ►

-

porovnanie jedného elektrického nára-
dia s druhým.

 ►

 VÝSTRAHA!
 ► -

-
vania elektrického náradia, a to  
v závislosti od spôsobu, akým 

 

-
zornenia!

bez výstrahy!

Výstraha pred elektrickým na-

POZOR! Horúci povrch.   

 VÝSTRAHA!
 ► -

následok zásah elektrickým prúdom, 

-
-

zornenia.
 

-
trického náradia napájaného zo siete (so 

prevádzkovaného s akumulátorom (bez 

a)  
-

úrazom.
b)  

prach. Z elektrického náradia vychádza-

c)  -

osôb.
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a)  

-

-
suvkové adaptéry.

elektrickým prúdom.
b)  Vyvarujte sa telesnému kontaktu 

-

prúdom.
c)  -

 Vniknutie vody do 
-

hu elektrickým prúdom.
d)  

-

-
cich sa dielov. -

zásahu elektrickým prúdom.
e) 

-

-

-
kým prúdom.

f)  
-

  

riziko zásahu elektrickým prúdom.

a)  

-
-

drog, alkoholu alebo liekov. Aj okamih 

b)  
a ochranné okuliare. Nosenie osobných 
ochranných prostriedkov, ako je protipra-

-

-

c)  
-

-
-

 
-

d)  

-

e)  

-

f)  
-

pohybujúcich sa dielov.

pohybujúcimi sa dielmi.
g)  -

-
-
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h)  -
-

 

a)  
-
-

-

jeho výkonu.
b)  -

 Elektrické nára-

c)  -

-
-
-

elektrického náradia.
d)  

 

-
-

ny.

e)  

pohyblivé diely fungujú bezchybne a 

diely. Mnohé úrazy sú spôsobené nedo-

f)  

g)  
-

h)  -

Klzké rukoväte a úchopné plochy neu-

situáciách.

a)  
-

 Takto 

 ■
-

-

-

 ■

 ■
dozoru.

 ■
4 vypnutý.

 ■ -
-
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 ■
-

 ■
rozsah kompresora. Nehustite pneuma-
tiky nákladných automobilov, traktorov 

 ■ Neobrábajte materiály, ktoré sú alebo by 

 ■

 ■

 ■ -

 ■
-

 

 ■
zohrejú na vysokú teplotu.   

-
leninám.

 ■ -

 ■ -

aby sa zabránilo poraneniam spôsobe-

 ■
noste ochranné okuliare. Cudzie telesá 

-

 ■ -

sa na tele.
 ■ -

-
-

a ostrými hranami.
 ■

-
 

a poranenia.
 ■ Nevdychujte priamo vyfukovaný vzduch.
 ■ -

málne na maximálny tlak generovaný 
systémom.

 ■
vybavené rýchlospojkou, aby sa pri od-

tlak.
 ■ -

-

 ■
prúdom 30 mA alebo menej.  

riziko zásahu elektrickým prúdom.

 ■
zariadenia, ktoré sú uvedené v návode 
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  VÝSTRAHA!  

 ►

 ♦

 ♦ -

 ■ -

  VÝSTRAHA!  

 ► -

 ■ -

detektor kovov alebo kontaktujte odbor-

 ■

 ■
 

-
listu.

w ako 
 

nosnom materiáli ceruzkou (pozri obr. A)

r zo zadnej 
pre kompresor w (po-

zri obr. A).
w na dr-

0.

r zo 
0 

(pozri obr. A).
w 

-
e t).

2

pre kompresor w (pozri obr. B).

 ♦ -
presora 1 a kompresor vyberte.

Pripojenie
 ♦ 7 vyfukovacej 

9 6 hadice na 
5, kým puzdro auto-

Odpojenie
 ♦ 6 

5  
9.

 POZOR!
 ► Pozor! 6 

5

zabránilo poraneniam pri prudkých 
pohyboch hadice.
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Zapnutie/vypnutie

 POZOR!
 ►

 Aby sa mo-

-
stroj znovu ochladzuje (ochladzovacia 

 ♦ 4

 ♦ 4

  VÝSTRAHA!  

 ► Bubon na hadicu je vybavený vratným 
mechanizmom. Tento vratný mecha-
nizmus je prevádzkovaný silnou pru-

5

 ■ Nikdy nenechávajte 
vzduch 5

 ■

 ■
-

tiahnutie a vrátenie 
vzduch 5.

 ■ -

a/alebo ak sa vyskytnú problémy s me-

 ♦ 5 opatrne 
-

5 po 

 ♦ -
5

 ♦
vzduch 5 -
lovaným spôsobom.

 VÝSTRAHA! 
PORANENIA

-

 ■

kvapaliny.

 ■

 ■

 ■

 ■

 ■

 ■

UPOZORNENIE
 ►
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 ■ -
jania.

 ■
-

lizovala.
 ■ -

 VÝSTRAHA!
 ■ Ak je nevyhnutná výmena napájacieho 

Skladovanie
UPOZORNENIE

 ► -

pripojené pneumatické nástroje.
 ■

nástroje.
 ■

 Kompernass  Handels  GmbH

nedostatkov tohto výrobku máte práva vy-

-

-

Ak v priebehu troch rokov od dátumu 
zakúpenia tohto výrobku dôjde k chybe 
materiálu alebo výrobnej chybe, výrobok 

-
skytol.

-

výrobok. Opravou alebo výmenou výrobku 

-

-

-

materiálu alebo výrobné chyby. Záruka 

-

diely vyrobené zo skla. 

-

pokyny, uvedené v návode na obsluhu. 

alebo úkonom, ktoré sa v návode na ob-

varuje.
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-

-
-

zovaným servisom.

 ■ -
mulátora

 ■

 ■ -

 ■

 ■

pokynov:
 ■

 ako doklad o nákupe.
 ■

na výrobku, na gravúre na výrobku, na 
titulnej stránke návodu na obsluhu (dole 

spodnej strane výrobku.
 ■

iným nedostatkom, najskôr telefonicky 
kontaktujte servisné oddelenie uvede-

formulár, ktorý sa nachádza na stránke 

 ■ Výrobok, zaevidovaný ako poruchový, 

strediska, ktorá Vám bude oznámená.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stránke parkside-diy.com si 

Pomocou tohto QR kódu sa 
dostanete priamo na stránku 
parkside-diy.com. Vyberte si 

-
-

výrobok. 

 VÝSTRAHA!
 ■ -

-
-

né diely.

 ■

servisu. -

Servis
SK Servis Slovensko 

Tel. 0800 003 409 
Kontaktný formulár na stránke 
parkside-diy.com

Dovozca

nie je adresou servisného strediska. Najprv 
kontaktujte uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NEMECKO
www.kompernass.com
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Produkt, obal a návod na obsluhu sú recyk-
-

nosti výrobcu a zbierajú sa oddelene.

-

-

 

odborne.

-

od svojej obecnej alebo mestskej 
samosprávy.

-

-
láciu odpadov.

Obal zlikvidujte ekologicky.  

ich osobitne. Obalové materiály 

nasledujúcim významom: 1–7: plasty,  
20–22: papier a lepenka, 80–98: kompozitné 
materiály.

 
a/alebo lepenky.

 
a/alebo kovu.
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pán Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND/NEMECKO, vyhlasu-
 

a smernicami ES:

 
(2006/42/EC)

 
(2014/35/EU)

Smernica o elektromagnetickej kompatibilite  
(2014/30/EU)

Smernica RoHS  
(2011/65/EU)*

Aplikované harmonizované normy
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 1012-1:2010
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

 
Kompresor s automatickým hadicovým bubnom PKS 1100 A1

Bochum, 2. 7. 2024

 
Semi Uguzlu
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Introducción
Felicidades por la compra de su aparato 
nuevo. Ha adquirido un producto de alta 
calidad. Estas instrucciones de uso forman 
parte del producto y contienen indicacio-
nes importantes acerca de su seguridad, 
uso y desecho. Antes de usar el producto, 

manejo y de seguridad. Utilice el producto 
únicamente como se describe y para los 
ámbitos de aplicación indicados. Entregue 

producto a terceros.
Uso previsto

neumáticos de bicicleta, colchones y colcho-

etc. El dispositivo no es adecuado para el 
funcionamiento de herramientas neumáticas, 
a excepción de dispositivos de soplado, dis-

cación se consideran contrarias al 
uso previsto y aumentan considerablemente 
el riesgo de accidentes. No nos hacemos 
responsables por los daños derivados de un 
uso contrario al uso previsto. Este aparato no 
está indicado para su uso comercial o industrial.

1  Botón de desencastre del compresor
2 Alojamiento para el soporte
3  Compresor
4 Interruptor de encendido/apagado
5 Tubo de aire comprimido
6 Acoplamiento rápido
7 Boquilla de conexión
8 Gatillo
9 Pistola de soplado
0 Soporte para la herramienta
q Cable de red
w Soporte para el compresor
e Tornillos de montaje
r Amortiguadores de las vibraciones
t Tacos

Volumen de suministro

 

 
(corriente alterna)

Modo de  

Velocidad máx. n0

Presión máx. de  

Potencia de succión  

Longitud del tubo de  

Grado de protección  IP20
Clase de aislamiento  II/  (aislamiento 

 doble)

proceso de arranque. Es decir, durante un 

Valor de emisión sonora

-
ción A de la herramienta eléctrica
Nivel de presión sonora LpA = 84 dB
Incertidumbre KpA = 3 dB
Nivel de potencia acústica LWA = 97 dB
Incertidumbre KWA = 3 dB
¡Utilice protecciones auditivas!
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INDICACIÓN
 ► Los valores de emisión sonora espe-

uso se han calculado según un proce-
dimiento de prueba estandarizado y 
pueden utilizarse para comparar varias 
herramientas eléctricas.

 ► Los valores de emisión sonora especi-

realizar una valoración preliminar de la 
carga. 

 ¡ADVERTENCIA!
 ► La emisión sonora puede diferir de 

propio uso de la herramienta eléctrica 
según cómo se esté utilizando y, es-
pecialmente, según cómo sea la pieza 
de trabajo que se esté procesando.

 indicación del aparato
Antes de utilizar el aparato, 
lea las instrucciones originales 
de uso y las indicaciones de 
 seguridad.

¡Utilice protecciones auditivas!

¡No arrancar!

¡El compresor puede activarse 
sin previo aviso!

¡Advertencia de tensión 
 eléctrica!

 
Existe peligro de quemaduras.

¡Este aparato solo es apto para 
su uso en interiores!

Indicaciones generales 

 herramientas eléctricas
 ¡ADVERTENCIA!

 ► Lea todas las indicaciones de 
seguridad, las instrucciones, las 
ilustraciones y los datos técnicos 
suministrados con esta herramienta 
eléctrica. El incumplimiento de las 
siguientes instrucciones puede provo-
car descargas eléctricas, incendios o 
lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de 
seguridad y las instrucciones para el 
futuro.
El término "herramienta eléctrica" utilizado 

las herramientas eléctricas de accionamien-
to eléctrico (con cable de red) y a las de 

a)  Mantenga limpia y bien iluminada la 
zona de trabajo. El desorden y la falta 
de iluminación en el lugar de trabajo 
pueden provocar accidentes.

b)  No trabaje con la herramienta eléctri-
ca en un entorno potencialmente ex-

 Las herramientas 
eléctricas generan chispas que pueden 
incendiar el polvo o los vapores.

c)  Mantenga a los niños y a otras per-
sonas alejados durante el manejo de 
la herramienta eléctrica. Si se distrae, 

-
ta eléctrica.
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2.  Seguridad eléctrica
a)  El enchufe de la herramienta eléctri-

ca debe encajar correctamente en 
-

carse el enchufe de ninguna forma. 
No utilice ningún enchufe adaptador 
junto con herramientas eléctricas con 
conexión a tierra. El uso de enchufes 
sin manipular conectados a una toma 
eléctrica adecuada reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.

b)  -

calefacción, cocinas y neveras. Si su 
cuerpo hace contacto con la toma de 
tierra, existe mayor riesgo de descarga 
eléctrica.

c)  Mantenga el aparato alejado de la 
lluvia o de humedades. La penetración 
de agua en una herramienta eléctrica 
aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

d)  No utilice el cable de conexión para 

colgar la herramienta eléctrica o para 
tirar del enchufe y desconectarlo de 
la red eléctrica. Mantenga el cable de 
conexión alejado del calor, del acei-
te, de los bordes cortantes o de las 
piezas móviles. Un cable de conexión 
dañado o enredado aumenta el riesgo 
de descarga eléctrica.

e)  Si desea usar la herramienta eléctrica 
al aire libre, utilice exclusivamente 
los cables alargadores homologados 
para su uso en exteriores. El uso de 
un alargador adecuado para exteriores 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

f)  Si no puede evitarse el uso de la 
herramienta eléctrica en un entorno 
húmedo, utilice un interruptor diferen-
cial residual. Su uso reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.

3.  Seguridad de las personas
a)  

hace y proceda con sensatez a la 
hora de trabajar con una herramienta 
eléctrica. No utilice ninguna herra-
mienta eléctrica si se siente cansado 

drogas, alcohol o medicamentos. Un 
solo momento de distracción mientras 
utiliza la herramienta eléctrica puede 
causar lesiones graves.

b)  U -
ción individual y gafas de protección. 
El uso de un equipo de protección indivi-
dual, como mascarilla antipolvo, calzado 
de seguridad antideslizante, casco o pro-
tecciones auditivas según el tipo de he-
rramienta eléctrica en cuestión, reduce el 
riesgo de lesiones.

c)  
en marcha accidentalmente. Asegúre-

esté apagada antes de conectarla a la 

transportarla. Si transporta la herra-
mienta eléctrica con los dedos en el 
interruptor o conecta la herramienta 
eléctrica ya encendida a la red eléctrica, 
puede provocar accidentes.

d)  Antes de encender la herramienta 
eléctrica, retire las herramientas de 
ajuste o las llaves. Las herramientas 
o llaves que se encuentren dentro del 
alcance de la pieza giratoria de la herra-
mienta eléctrica pueden producir lesiones.

e)  Evite mantener una postura corporal 
-

momento.
herramienta eléctrica, especialmente en 
situaciones inesperadas.

f)  Utilice ropa adecuada. No lleve ropa 
ancha ni joyas. Mantenga el pelo y la 
ropa lejos de las piezas móviles.  
La ropa holgada, las joyas o el pelo 
suelto pueden quedar atrapados en las 
piezas móviles.
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g)  Si se admite el montaje de dispositi-
vos de aspiración y de acumulación 
de polvo, deben conectarse y utilizar-
se correctamente. El uso de un dispo-
sitivo de aspiración de polvo puede re-
ducir los riesgos causados por el polvo.

h)  Evite cultivar un sentimiento de falsa 
-

puesto por las normas de seguridad 
aplicables a las herramientas eléc-

-
do con la herramienta eléctrica por 
haberla utilizado repetidas veces. Un 
descuido en la manipulación puede cau-
sar lesiones graves en una fracción de 
segundo.

4.  Uso y manejo de la herramienta 
eléctrica

a)  No sobrecargue la herramienta eléc-
trica. Utilice la herramienta eléctrica 
adecuada para el trabajo en cuestión. 
De esta manera, trabajará mejor y de 
forma más segura dentro del rango de 
potencia indicado.

b)  No utilice ninguna herramienta eléc-
trica con el interruptor averiado. Una 
herramienta eléctrica que no pueda 
encenderse o apagarse es peligrosa y 
debe repararse.

c)  Desconecte el enchufe de la toma 

el aparato, cambiar los accesorios o 
abandonar la herramienta eléctrica. 
Estas medidas de seguridad evitan que 
la herramienta eléctrica se encienda de 
forma accidental.

d)  Guarde las herramientas eléctricas 
-

ce de los niños. No permita el uso de 
la herramienta eléctrica a personas 

indicaciones. Las herramientas eléctri-
cas son peligrosas cuando están en 
manos de personas inexpertas.

e)  Mantenga las herramientas eléctricas 
y los accesorios en perfecto estado. 

funcionen correctamente y no se 
-

na pieza se haya roto ni esté dañada 

aparato pueda verse afectado. Encar-
gue la reparación de las piezas daña-
das antes de utilizar la herramienta 
eléctrica. Muchos accidentes se deben 
al mal estado de las herramientas eléc-
tricas.

f)  Mantenga las herramientas de corte 
-

can menos y son más fáciles de guiar.
g)  Utilice la herramienta eléctrica, los 

accesorios, las herramientas inter-
cambiables, etc. según lo dispuesto 
en estas instrucciones. Tenga en 
cuenta las condiciones de trabajo y 

-
se. El uso de herramientas eléctricas 
para aplicaciones distintas a las previs-
tas puede provocar situaciones peligro-
sas.

h)  Mantenga los mangos y las super-

restos de aceite o grasa. Si los man-

resbaladizos, no podrá manejarse ni 
controlarse la herramienta eléctrica de 
forma segura en caso de imprevistos.

a)  Encargue la reparación de su herra-
mienta eléctrica exclusivamente al 

y solo con recambios originales. De 
esta forma, se garantiza que la seguri-
dad del aparato no se vea afectada.
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Indicaciones de seguridad 

 ■ Este aparato no puede ser utilizado por 
niños ni por personas cuyas facultades 

reducidas o carezcan de los conoci-
mientos y de la experiencia necesarios. 
Los niños no deben jugar con el aparato. 
Los niños no deben realizar las tareas de 
limpieza y mantenimiento del aparato.

 ■ Evite usar el compresor de aire a tempe-

 ■ No deje nunca el aparato encendido sin 
vigilancia.

 ■ Asegúrese de que el interruptor de en-
4 esté apagado al 

conectar el aparato a la red eléctrica.
 ■ ¡Cuidado! Ponga en funcionamiento el 

compresor de aire exclusivamente du-
rante un breve periodo de tiempo. Si el 
aparato funciona ininterrumpidamente 

-
calienta. Apague el aparato inmediata-

 ■ ¡Peligro de lesiones! No hinche los 
objetos con una presión superior a la 
prevista para ellos. De lo contrario, po-

materiales.
 ■ No sobrepase nunca el rango de poten-

cia permitido para el compresor de aire. 
No hinche neumáticos de camiones, 
tractores ni otros neumáticos de gran-
des dimensiones.

 ■ No trabaje con materiales que sean po-

 ■

 ■ El aparato debe estar siempre limpio, 
seco y carecer de restos de aceite y 
grasas lubricantes.

 ■ -

aparato. Los vapores que permanezcan 

por las chispas y causar la explosión del 
aparato.

 ■ ¡Esté alerta! No utilice nunca el aparato 
si está desconcentrado o se siente in-
dispuesto.

Indicaciones de seguridad para 
las tareas con aire comprimido y 

 ■ El compresor y los conductos alcanzan 
una temperatura elevada durante el fun-
cionamiento.   
El contacto con ellos puede causar que-
maduras.

 ■ Los gases o vapores succionados por el 
compresor deben mantenerse libres de 
mezclas que pudieran incendiar o explo-
sionar el compresor.

 ■ Para soltar la conexión del tubo, sujete 

mano para evitar cualquier lesión provo-
cada por el rebote del tubo.

 ■ Utilice gafas de seguridad para trabajar 
con la pistola neumática. Existe peligro 
de lesiones leves por los objetos y las 
piezas que pudieran salir despedidos.

 ■ No dirija la pistola neumática hacia otras 
personas ni limpie ropa mientras la lleva 
puesta.

 ■ Compruebe las conexiones y los con-
ductos de suministro. Todas las cone-
xiones y tubos deben montarse según 

-
sión y al caudal de aire del aparato. No 
doble ni aplaste los tubos y protéjalos 
contra el efecto de disolventes y de bor-

 ■ Sustituya inmediatamente el tubo si está 
dañado. Un conducto de suministro 
dañado puede afectar al funcionamiento 
del tubo de aire comprimido y provocar 
lesiones.
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 ■ No respire nunca directamente el aire 
saliente.

 ■ El tubo debe estar diseñado para sopor-
tar al menos la presión máxima genera-
da en el sistema.

 ■ La herramienta y el tubo de suministro 
deben contar con una conexión que 
reduzca completamente la presión al 
desconectar el tubo de conexión.

 ■ Evite que los ojos entren en contacto 
con el aire de salida. El aire de salida del 
aparato puede contener agua, aceite, 

 ■ Utilice un interruptor diferencial residual 

o menos. Su uso reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.

 originales
 ■ Utilice exclusivamente los accesorios y 

las instrucciones de uso y compatibles 
con el aparato.

Antes de la puesta en 
 funcionamiento
Selección del lugar de montaje

  ¡ADVERTENCIA!  
¡PELIGRO DE LESIONES!

 ► Antes de realizar cualquier tarea en 
el aparato, apáguelo y desconecte el 
enchufe de la red eléctrica.

 ♦ Monte el aparato en una pared ade-
cuada; no se permite su uso si no está 
montado.

 ♦ Seleccione un lugar para el montaje en 
el que el aparato no estorbe.

 ■ Para el montaje necesitarás las siguien-
tes herramientas: un taladro, un taladro 
adecuado y una llave de boca o de es-
trella de 10 de ancho.

Montaje del aparato
  ¡ADVERTENCIA!  
¡PELIGRO DE LESIONES!

 ► El montaje incorrecto del aparato pue-
de provocar lesiones.

 ■ Asegúrese de que no haya cables ni 

necesario, utilice también un detector o 
consulte a un especialista.

 ■ Observe también las indicaciones de 
seguridad del taladro utilizado.

 ■ Asegúrese de que el material de soporte 
en el lugar de montaje aguante el peso 
del aparato. Si tiene alguna pregunta, 
consulte a un especialista.

w 
como plantilla.  

material de soporte con un lápiz (con-

montaje en el material de soporte.
-

r desde atrás en el soporte 
w

4.  Coloque el w 
sobre el 0.

-
r desde atrás 

0 

w 

e t).

arriba de forma que el alojamiento para 
2 encastre en el soporte para 

w

Extracción del aparato
 ♦ Pulse el botón de desencastre del com-

1 para extraerlo.
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Conexión de la pistola de soplado
Conexión

 ♦ 7 de 
9 en el acopla-

6 del tubo de aire com-
5; tras esto, el casquillo salta 

automáticamente hacia delante.

Desconexión
 ♦ Retraiga el casquillo del acoplamiento 

6 5 
9.

 ¡ATENCIÓN!
 ► ¡Atención! Para desconectar el aco-

6 del tubo de aire 
5, debe sujetarse la pieza 

de conexión para evitar cualquier lesión 
provocada por el rebote del tubo.

Puesta en funcionamiento
Encendido/apagado

 ¡ATENCIÓN!
 ► ¡Atención! El aparato no es apto 

para el funcionamiento continuo. 
Para evitar el sobrecalentamiento del 
motor, solo debe utilizarse el aparato 
de la siguiente manera: durante un 

-
nutos, el aparato solo puede usarse el 

-

-
nutos), el aparato vuelve a enfriarse.

Encendido del aparato
 ♦ Pulse el interruptor de encendido/apa-

4 y ajústelo en la posición "I".

Apagado del aparato
 ♦ Pulse el interruptor de encendido/apa-

4 y ajústelo en la posición "0".

Uso del enrollador de tubos
  ¡ADVERTENCIA!  
¡PELIGRO DE LESIONES!

 ► El enrollador de tubos está equipado 
con un mecanismo de retroceso ac-
cionado por un fuerte muelle. Si se 

5 

lesiones.
 ■ No deje nunca que el tubo de aire com-

5 rebote de forma incontrolada.
 ■ Si el mecanismo de retroceso está da-

ñado, ponga inmediatamente el aparato 
fuera de servicio y encargue la repara-
ción de los daños a un especialista.

 ■ El enrollador de tubos está equipado 
con un mecanismo de encastre y retro-
ceso que permite extraer y enrollar el 

5 de forma 
sencilla.

 ■ Este encastre genera un chirrido cuando 
el tubo se enrolla y desenrolla. Esto no 
es un fallo. Si el ruido cambia después 
de muchos usos o por problemas en el 
mecanismo, consulte a un especialista o 
póngase en contacto con el servicio de 
asistencia técnica.

Desenrollado del tubo
 ♦ Tire cuidadosamente del tubo de aire 

5 para extraerlo de la car-
casa hasta alcanzar la longitud de trabajo 
deseada para la herramienta de aire com-
primido. Si suelta el tubo de aire com-

5 tras escuchar un chasquido, 
quedará encastrado en esa longitud.

Enrollado del tubo
 ♦ El encastre se suelta con solo tirar lige-

5.
 ♦ Asegúrese de que el tubo de aire com-

5 vuelva a enrollarse de forma 
controlada en la carcasa.
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Mantenimiento y limpieza
 ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE 
LESIONES! Antes de realizar 

 enchufe de la red eléctrica.
 ■

el interior del aparato. De lo contrario, 

 ■ Este aparato no requiere mantenimiento.
 ■ Asegúrese de que el aparato se haya 

enfriado por completo; de lo contrario, 
existe peligro de quemaduras.

 ■ Antes de realizar cualquier tarea de lim-
pieza y mantenimiento, debe despresuri-
zarse el aparato. 

 ■ Limpie el aparato con regularidad; pre-
feriblemente, justo después de terminar 
el trabajo.

 ■ Limpie la carcasa con un paño seco; 
no utilice nunca bencina, disolventes ni 
productos de limpieza que puedan da-
ñar el plástico.

 ■ Las ranuras de ventilación deben mante-
nerse siempre libres.

INDICACIÓN
 ► Este aparato no necesita manteni-

miento. No abra nunca el aparato. La 
reparación del aparato debe ser reali-
zada exclusivamente por un centro de 
asistencia técnica autorizado o por el 
servicio de atención al cliente. Si se 
produce uno de los fallos descritos a 
continuación, observe lo siguiente:

 ■ Desconecte el aparato de todo tipo de 
suministro energético.

 ■ Deje enfriar el aparato y espere un rato 

residual.
 ■ Asegúrese de que el aparato esté en un 

estado seguro.

 ¡ADVERTENCIA!
 ■ Si es necesario cambiar el cable de 

conexión a la red, encomiende su sus-
titución al fabricante o a su distribuidor 
para evitar riesgos en la seguridad.

Almacenamiento
INDICACIÓN

 ► Guarde el aparato en un entorno seco 
y seguro. Purgue el aparato y todas 
las herramientas de aire comprimido 
conectadas antes de guardarlo.

 ■ Desconecte el enchufe de la toma eléc-
trica y purgue el aparato y todas las 
herramientas de aire comprimido conec-
tadas.

 ■ Guarde el aparato de forma que evite 
que personas no autorizadas puedan 
ponerlo en marcha.

 Kompernass  Handels  GmbH
Estimado cliente:

3 años a partir de la fecha de compra. Si 
están incluidas en el volumen de suminis-

Si se detectan defectos en el producto, 
puede ejercer sus derechos legales frente 
al vendedor. Estos derechos legales no 

continuación.

fecha de compra. Guarde bien el compro-
bante de caja, ya que lo necesitará como 
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Si dentro de un periodo de tres años a partir 
de la fecha de compra de este producto se 
detecta un defecto en su material o un error 
de fabricación, asumiremos la reparación o 
sustitución gratuita del producto o restituire-
mos el precio de compra a nuestra elección. 

-
sentación del aparato defectuoso y del jus-

del defecto detectado y de las circunstan-
cias en las que se haya producido dicho 
defecto, dentro del plazo de tres años.
Si el defecto está cubierto por nuestra ga-

o le suministraremos uno nuevo. La repara-
ción o sustitución del producto no supone 

legales por vicios

por hacer uso de ella. Este principio tam-
bién se aplica a las piezas sustituidas y 
reparadas. Si después de la compra del 
aparato, se detecta la existencia de daños 
o de defectos al desembalarlo, deben noti-

El aparato se ha fabricado cuidadosamente 
según estándares elevados de calidad y se 
ha examinado en profundidad antes de su 
entrega.

defectos en los materiales o errores de fa-

del producto normalmente sometidas al 
desgaste y que, en consecuencia, puedan 
considerarse piezas de desgaste, como, 

-
bio, papeles de lija, etc., ni los daños pro-
ducidos en los componentes frágiles, p. ej., 
interruptores o piezas de vidrio. 

o no se utiliza o mantiene correctamente. 
Para utilizar correctamente el producto, de-
ben observarse todas las indicaciones espe-

evitarse cualquier uso y manejo que esté 
desaconsejado o frente al que se advierta en 
las instrucciones de uso.
El producto está previsto exclusivamente 
para su uso privado y no para su uso co-
mercial. En caso de manipulación indebida 
e incorrecta, uso de la fuerza y apertura 
del aparato por personas ajenas a nuestros 
centros de asistencia técnica autorizados, 

 ■ Desgaste normal de la capacidad de la 

 ■ Uso comercial o industrial del producto.
 ■ Daño o alteración del producto por parte  

del cliente.
 ■ Incumplimiento de las instrucciones de 

 seguridad y mantenimiento y errores en 
el manejo.

 ■ Daños provocados por fuerza mayor.
Proceso de reclamación conforme  

Para garantizar una tramitación rápida de 
su reclamación, le rogamos que observe 
las siguientes indicaciones:

 ■ Mantenga siempre a mano el compro-

compra.
 ■

grabado en el producto, en la portada 
de las instrucciones de uso (parte in-
ferior izquierda) o en el adhesivo de la 
parte trasera o inferior del producto.
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 ■ Si se producen errores de funcionamien-
to u otros defectos, póngase primero 
en contacto con el departamento de 

-
tinuación por teléfono o utilice nuestro 
formulario de contacto que encontrará 

Asistencia técnica.
 ■

-
te de compra (comprobante de caja) y la 
descripción del defecto y de las circuns-
tancias en las que se haya producido de 
forma gratuita a la dirección de correo 
proporcionada.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

En parkside-diy.com, podrá 
consultar y descargar este y 
muchos otros más manuales 
de uso. Con este código QR 
accederá directamente a 
parkside-diy.com. Escoja su 

busque las instrucciones de uso. Al intro-

de uso de su producto. 

 ¡ADVERTENCIA!
 ■ Encomiende la reparación del apa-

rato exclusivamente al servicio de 
asistencia técnica o a un electri-
cista especializado y solo con los 
recambios originales. De esta forma, 
se garantizará que la seguridad del 
aparato no se vea afectada.

 ■ Encomiende siempre la sustitución 
del enchufe o del cable de red al fa-
bricante del aparato o a su servicio 
de asistencia técnica. De esta forma, 
se garantizará que la seguridad del 
aparato no se vea afectada.

Asistencia técnica
ES  Servicio España 

Tel.: 900 994 940 
Formulario de contacto en 
parkside-diy.com

Importador
Tenga en cuenta que la dirección siguiente 
no es una dirección de asistencia técnica. 
Póngase primero en contacto con el centro 

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
ALEMANIA
www.kompernass.com
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Desecho

El producto, el embalaje y las instrucciones 
de uso son reciclables, se someten a una 
responsabi lidad ampliada del fabricante y 
se desechan por separado. 

No deseche las herramientas  
eléctricas con la basura do-
méstica.

-
tenedor tachado sobre unas ruedas indica 
que este aparato está sujeto a la Directi-

el aparato no debe desecharse con la ba-

útil, sino en puntos de recogida, puntos 
limpios o a través de empresas de dese-
chos previstas especialmente para ello. 
Este tipo de desecho es gratuito. Cuide 
el medio ambiente y deseche el aparato 
de la manera adecuada.

Puede informarse acerca de las 
posibi lidades de desecho de los 
aparatos usados en su adminis-

El embalaje consta de materiales 
eco lógicos que pueden desechar-
se a través de los centros de reci-
claje locales.

Deseche el embalaje de forma 
respetuosa con el medio ambien-
te. Observe las indicaciones de 
los distintos materiales de emba-

correspondiente. Los materiales de embala-

 
20–22: papel y cartón; 80–98: materiales 
 compuestos.

Para España se aplica:
El embalaje contiene componentes  
de papel y/o cartón.

El embalaje contiene componentes  
de plástico y/o metal.
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Traducción de la Declaración de conformidad original
En virtud del presente documento, nosotros, KOMPERNASS HANDELS GMBH, 
 responsable de los documentos: Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM 
 (ALEMANIA), declaramos que este producto cumple con lo dispuesto por las siguientes 
normas, documentos normativos y directivas CE:

 
(2006/42/EC)

Directiva de baja tensión de la UE  
(2014/35/EU)

Compatibilidad electromagnética  
(2014/30/EU)

Directiva sobre las restricciones a la utilización de determinadas  
sustancias  peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos  
(2011/65/EU)*

El objeto descrito de la declaración cumple con las disposiciones de la Directiva 2011/65/EU del Parlamento 
Europeo y del Consejo del 8 de junio de 2011 sobre las restricciones a la utilización de determinadas sustancias 
peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos.

Normas armonizadas aplicadas
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 1012-1:2010
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

 
Compresor con tambor portamanguera automático PKS 1100 A1

Bochum, 02/07/2024

 
Semi Uguzlu
- Responsable de calidad -

tecnológico.
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Indledning

-
ningsvejledningen er en del af dette pro-
dukt. Den indeholder vigtige informationer 

-

Brug kun produktet som beskrevet og kun 
til de oplyste anvendelsesområder. Lad 

giver det videre til andre.

Anvendelsesområde
Dette produkt er beregnet til oppumpning 

gummibåde mv. Apparatet er ikke egnet 
-
-

-
-

-
rer for uheld. Vi påtager os intet ansvar for 

uden for anvendelsesområdet. Produktet er 

Udstyr
1  Knap til oplåsning af kompressoren
2 Monteringsdel til holderen
3  Kompressor
4 

5 Trykluftslange
6 Lynkobling
7 Tilslutningsnippel
8

9

0

q Ledning
w Holder til kompressoren
e Monteringsskruer
r 

t Dyvel

Pakkens indhold
1 kompressor

1  monteringsmateriale   
(4 x monteringsskruer, 4 x dyvler)

1 betjeningsvejledning

Tekniske data
 

Driftsform  S3 30 % 10 min.
Maks. omdrejningstal n0 3000 min-1

Maks. driftstryk 8 bar (116 PSI)

Kapslingsklasse  IP20
 (dobbelt-

isolering)

Driftsform S3 – 30% – 10 min
S3 = intermitterende drift uden påvirkning 
fra opstartsprocessen. Det betyder, at den 
maksimale driftstid inden for en periode på 

Støjemissionsværdi

Lydtrykniveau L pA = 84 dB
Usikkerhed KpA = 3 dB

WA = 97 dB
Usikkerhed KWA = 3 dB
Bær høreværn!
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BEMÆRK
 ►

målt iht. standardiserede testmetoder 
og kan anvendes til sammenligning af 

 ►
også anvendes til en indledende vur-
dering af faren ved belastningen. 

 ADVARSEL!
 ►

Forklaringer til infoskiltene på produktet

-
vejledning og sikkerhedsanvis-

Må ikke startes!

Kompressoren kan starte uden 
advarsel!

-
ding!

 

Generelle sikkerhedsanvisnin-
ger for elværktøjer

 ADVARSEL!
 ► Læs alle sikkerhedsanvisninger, 

instruktioner, illustrationer og tek-
niske data, som dette elværktøj er 
forsynet med. Hvis de nedenstående 
anvisninger ikke overholdes, kan det 

Gem sikkerhedshenvisningerne og an-
visningerne til senere brug.

-
kerhedsanvisningerne, henviser både til 

-
ning).

a)  Hold arbejdspladsen ren og godt op-
lyst. Rod og dårligt oplyste arbejdsplad-

b)  Arbejd aldrig med elværktøjet i eks-
plosionsfarlige omgivelser, hvor der 

-
ser eller støv. -

c)  Hold børn og andre personer på af-
stand, når elværktøjet bruges. Hvis du 
bliver distraheret, kan du miste kontrol-
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2.  Elektrisk sikkerhed
a)  Elværktøjets tilslutningsstik skal pas-

se til stikkontakten. Stikket må ikke 
ændres på nogen måde. Brug ikke 
adapterstik sammen med beskyttel-
sesjordet elværktøj.
de rigtige stikkontakter reducerer risiko-

b)  Undgå kropskontakt med jordfor-
-

diatorer, komfurer og køleskabe. Der 

krop har jordforbindelse.
c)  Hold elværktøjer væk fra regn og fugt. 

d)  Brug ikke tilslutningsledningen til 
noget, den ikke er beregnet til, f.eks. 
til at bære eller hænge værktøjet 
op i, eller til at trække stikket ud af 
stikkontakten med. Hold tilslutnings-
ledningen på afstand af varme, olie, 
skarpe kanter eller bevægelige dele. 

-

e)  Hvis du anvender et elværktøj uden-
dørs, må du kun bruge forlænger-
ledninger, der også er godkendt til 
udendørs brug. Når du anvender en 

f)  Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elværktøjet i fugtige omgivel-
ser, er det nødvendigt at installere en 
fejlstrømsafbryder. Installation af en 

3.  Personsikkerhed
a)  Vær opmærksom og bevidst om, hvad 

du foretager dig, og arbejd fornuftigt 
med elværktøjet. Brug ikke elværk-
tøjet, hvis du er ukoncentreret eller 
påvirket af narkotika, alkohol eller 
medicin. -

b)  Brug personligt beskyttelsesudstyr, og 
bær altid beskyttelsesbriller. Når du 
bruger personligt beskyttelsesudstyr som 

-
ceres risikoen for personskader.

c)  Undgå uønsket igangsætning. Kon-
trollér at elværktøjet er slukket, før du 
forbinder det med strømforsyningen 
og/eller tilslutter batteriet, tager el-
værktøjet op eller bærer det. Hvis du 

kan der opstå uheld.
d)  Fjern indstillingsværktøj eller skru-

enøgler, før du tænder elværktøjet. 
-
-

e)  Undgå akavede kropsstillinger. Sørg 
for, at du står sikkert, og hold altid ba-
lancen. Derved kan du bedre kontrollere 

f)  Bær velegnet påklædning. Bær ikke 
løstsiddende tøj eller smykker. Hold 
hår og tøj på afstand af dele, der be-
væger sig.

g)  Hvis det er muligt at montere støvop-
sugnings- og opsamlingsanordninger, 
skal disse tilsluttes og anvendes kor-
rekt. Anvendelse af denne type anord-
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h)  Føl dig ikke for sikker, og tilsidesæt 
ikke sikkerhedsreglerne for elværk-
tøjer, selv om du er fortrolig med 
elværktøjet efter gentagen brug. Ufor-

4.  Anvendelse og håndtering 

a)  Overbelast ikke elværktøjet. Brug et 
elværktøj, der er egnet til arbejdet. 

bedre og mere sikkert i det angivne ef-
fektområde.

b)  Brug aldrig elværktøjet, hvis dets 
kontakt er defekt.

farligt og skal repareres.
c)  Træk stikket ud af stikkontakten og/

eller fjern det udtagelige batteri, før 
du foretager indstillinger på pro-
duktet, udskifter indsatsværktøj eller 
lægger elværktøjet fra dig. Disse for-

starter ved en fejl.
d)  Opbevar elværktøjer uden for børns 

rækkevidde, når de ikke anvendes. 
Personer, som ikke kender elværktø-
jet, eller som ikke har læst disse an-
visninger, må ikke bruge produktet. 

uerfarne personer.
e)  Vedligehold elværktøjet og dets ind-

satsværktøj omhyggeligt. Kontrollér 
om bevægelige dele fungerer, som de 
skal, og ikke sætter sig fast, om dele 
er defekte eller så beskadigede, at 
elværktøjets funktion er forringet. Få 
beskadigede dele repareret, inden du 
bruger elværktøjet. Mange uheld skyl-

f)  Hold skærende værktøjer skarpe og 
rene. 

fast og er lettere at styre.

g)  Brug elværktøj, indsatsværktøj, ud-
skiftelige dele osv. iht. disse anvisnin-
ger. Tag hensyn til arbejdsbetingelser-
ne og det arbejde, der skal udføres. 

til farlige situationer.
h)  

rene og fri for olie og fedt. Glatte 
-

uforudsete situationer.

a)  -
parere dit elværktøj og kun med ori-
ginale reservedele. Derved garanteres 

Sikkerhedsanvisninger specielt 

 ■
eller personer med nedsatte fysiske, 
psykiske, motoriske eller mentale evner 
eller manglende erfaring og/eller viden. 

-

 ■ Undgå at anvende kompressoren ved 
temperaturer under +5 °C.

 ■

 ■ 4 er 

 ■ Forsigtig! Kompressoren må kun betje-
nes i kort tid. Langvarig, uafbrudt drift på 
mere end 3 min. overopheder produktet. 

af i mindst 7 minutter.
 ■ Risiko for personskader! Pump aldrig 

genstande op til mere end det angivne 

årsag til personskader og/eller materielle 
skader.
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 ■ Overskrid aldrig kompressorens tilladte 
-

 ■ Arbejd ikke med materialer, som er eller 

 ■ Brug aldrig produktet til formål, det ikke 
er beregnet til.

 ■

 ■ -

Dampe, som bliver tilbage i produktet, 

produktet eksploderer.
 ■ -

duktet, hvis du er ukoncentreret eller 

Sikkerhedsanvisninger for arbejde 
med trykluft og blæsepistoler

 ■ Kompressoren og slangerne bliver me-
get varme under drift.   

 ■ Gasserne eller dampene, som indsuges 
af kompressoren, skal holdes fri for 

eller brand i kompressoren.
 ■ -

gens koblingsstykke holdes fast med 
hånden, så skader på grund af tilbages-
virp fra slangen undgås.

 ■
-

slyngede dele kan let forårsage skader.
 ■

-
soner.

 ■ Kontrollér tilslutninger og forsynings-
ledninger. Alle koblinger og slanger skal 

-
-

 ■ Udskift omgående beskadigede slanger. 

tilbagesvirpende trykluftslanger og forår-
sage skader.

 ■

 ■ -
stemets genererede maksimale tryk.

 ■ -

så trykket er fjernet helt, når koblings-
slangen tages af.

 ■

indeholde vand, olie, metalpartikler eller 
urenheder fra kompressoren. Dette kan 

 ■ -
 

-

Originalt tilbehør/ekstraudstyr
 ■

er angivet i betjeningsvejledningen, eller 
hvis monteringsoptag er kompatibelt 
med produktet.

Før første brug
Find et monteringssted

  ADVARSEL!  
RISIKO FOR PERSONSKADER!

 ►
det, og tag stikket ud af stikkontakten.

 ♦
er ikke tilladt at anvende produktet, uden 
at det er monteret.

 ♦
hvor det ikke er i vejen.

 ■
montering: en boremaskine, en passen-
de boremaskine og en åben-ende eller 
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Montering af produktet
  ADVARSEL!  
RISIKO FOR PERSONSKADER!

 ► Ukorrekt montage af produktet kan 

 ■

detektor til dette formål eller kontakt en 
fagmand.

 ■ Overhold sikkerhedsanvisningerne for 
den anvendte boremaskine.

 ■

-

1.  Brug holderen til kompressoren w som 
skabelon.  
Markér hullernes position med en blyant 

r bagfra ind i 
holderen til kompressoren w

holderen til kompressoren w på hol-
0.

r bagfra 
0

6.  Montér holderen til kompressoren w 
med egnet materiale (se monteringsma-
terialet e t).

på plads oppefra, ved at monteringsde-
2 

til kompressoren w

Udtagning af produktet
 ♦ Tryk på knappen til oplåsning af kom-

pressoren 1 for at tage den ud.
Tilslutning af blæsepistol
Tilslutning

 ♦ 7 -
stolen 9 ind i lynkoblingen 6 på tryk-
luftslangen 5 – manchetten hopper 
automatisk frem.

Afbrydelse
 ♦ 6 på 

trykluftslangen 5 -
sepistolen 9.

 OBS!
 ► Obs! Når trykluftslangens 5 lynkob-

ling 6
holdes fast med hånden, så skader på 
grund af den tilbagesvirpende slange 
undgås.

Første brug
Tænd/sluk for produktet

 OBS!
 ► Obs! Produktet er ikke egnet til per-

manent brug. For at undgå overop-
hedning af motoren må produktet kun 

en driftsperiode på 10 minutter må pro-
-

ten i 30% af dette tidsrum, dvs. i 3 mi-

Sådan tændes produktet
 ♦ 4 på position "I".

Sådan slukkes produktet
 ♦ 4 på position 

"0".

Anvendelse af slangetromle
  ADVARSEL!  
RISIKO FOR PERSONSKADER!

 ► Slangetromlen er forsynet med en re-
turmekanisme. Den drives af en kraftig 
fjeder. Ved ukorrekt oprulning af trykluft-
slangen 5 er der fare for personskader.

 ■ Lad aldrig trykluftslangen 5 rulle ukon-
trolleret tilbage.

 ■ Hvis returmekanismen beskadiges, skal 
produktet omgående tages ud af drift. 
Lad en specialist reparere de opståede 
skader.
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 ■
returmekanisme. Det giver mulighed for 

trykluft-
slangen 5.

 ■
knirkende lyd ved ud- og oprulning. Det 

sig efter talrige anvendelser og/eller ved 

kontakte en fagmand eller henvende dig 
til kundeservice.

Udrulning af slange
 ♦ 5 ud af 

-
-

gen 5 slippes efter en kliklyd, holder 

Oprulning af slange
 ♦ 5 kan 

 ♦ 5 oprulles 
roligt og kontrolleret i kabinettet.

Vedligeholdelse og rengøring
 ADVARSEL! FARE FOR PERSON-
SKADER! Sluk produktet før et-
hvert indgreb på det, og tag stik-
ket ud af stikkontakten.

 ■ Brug ikke skarpe genstande til rengø-
ring af produktet. Der må ikke komme 
væske ind i produktet. Dette kan be-
skadige produktet.

 ■ Produktet er vedligeholdelsesfrit.
 ■

-

 ■ -

 ■

 ■
-

-
midler, som angriber plast.

 ■ -
kes til.

BEMÆRK
 ► -

holdelse. Produktet må under ingen 

kun repareres af et autoriseret service-

-

 ■ Adskil produktet fra enhver energiforsy-
ning.

 ■
-

traliseret.
 ■

sikker tilstand.

 ADVARSEL!
 ■

-

Opbevaring
BEMÆRK

 ►

udluftes.
 ■

 ■ Anbring produktet på en måde, at det 
ikke kan tages i brug af uvedkommende.
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Garanti for 
 Kompernass  Handels  GmbH

På dette produkt får du 3 års garanti fra 

og X20V Team-serien er del af leveringen, 

-
-

ske rettigheder forringes ikke af den neden-

Garantibetingelser

 Opbevar venligst kvitteringen et sikkert 
-

Hvis der inden for tre år fra dette produkts 
-

kationsfejl, vil produktet – efter vores valg – 
-

sen vil blive refunderet gratis til dig. Denne 

-

og at der gives en kort skriftlig beskrivelse 
af, hvori manglen består, og hvornår den er 
opstået.

får du et repareret eller et nyt produkt retur. 
Reparation eller ombytning af produktet 

Garantiperiode og juridiske  mangelkrav

udskiftede og reparerede dele. Skader og 
mangler, som eventuelt allerede fandtes 

-
des straks efter udpakningen. Når garanti-

betalingspligtig.

Garantiens omfang
Produktet er produceret omhyggeligt efter 
strenge kvalitetsretningslinjer og testet 
grundigt inden leveringen.

-
-

duktdele, der er udsat for normal slitage og 
derfor kan betragtes som sliddele som f.eks. 
savblade, reserveklinger, slibepapir osv. 

kontakter eller dele af glas. 
Denne garanti bortfalder, hvis produktet er 

-
sigt anvendt eller vedligeholdt. For at sikre 

-
-

formål og handlinger, som frarådes eller der 
advares imod i betjeningsvejledningen, skal 
ubetinget undgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke 
til kommercielt brug. Ved misbrug og uhen-

ved indgreb, som ikke er foretaget af vores 
autoriserede serviceafdeling, bortfalder 
garantien.

Garantiydelsen gælder ikke ved
 ■ Normalt forbrug af batteriets kapacitet
 ■

 ■ -

 ■ Manglende overholdelse af sikkerheds- 
og vedligeholdelsesforskrifter, betje-
ningsfejl

 ■
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Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din 

anvisninger:
 ■

have kvitteringen og artikelnummeret 
 klar som dokumen-

 ■ -
skiltet på produktet, som indgravering 
på produktet, på betjeningsvejlednin-
gens forside (nederst til venstre) eller 

-
den af produktet.

 ■
mangler, bedes du kontakte nedenstå-
ende serviceafdeling telefonisk eller 
bruge vores kontaktformular, som du 

kategorien Service.
 ■ Et produkt, der er registreret som defekt, 

kan du derefter indsende portofrit til 
den oplyste serviceadresse med ved-

beskrivelse af, hvori manglen består, og 
hvornår den er opstået.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

På parkside-diy.com kan du 

mange andre manualer. Med 
denne QR-kode kommer du 
direkte til parkside-diy.com. 

-
-

masken. Ved at indtaste artikelnummeret 
-

ningsvejledningen til din artikel. 

 ADVARSEL!
 ■ Lad et serviceværksted eller en 

elektriker reparere produktet og kun 
med originale reservedele. Derved 
garanteres det, at produktets sikker-
hed bevares.

 ■ Lad altid producenten af produktet 
eller dennes kundeservice udskifte 
stikket eller ledningen. Derved ga-
ranteres det, at produktets sikkerhed 
bevares.

Service
DK Service Danmark 

Tel.: 80254583 
Kontaktformular på parkside-diy.com

Importør

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
TYSKLAND
www.kompernass.com
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Gælder kun for Frankrig

Produktet, emballagen og betjeningsvejled-
ning kan genbruges, er underlagt et udvidet 
producentansvar og indsamles  sorteret.

Smid ikke elværktøj ud sam-

Det viste symbol med den over-

viser, at dette produkt er underlagt direk-
tivet 2012/19/EU. Dette direktiv angiver, 

 
-

veres på specielle indsamlingssteder, gen-
 

Skån miljøet, og  bortskaf produktet kor-
rekt.

Du kan få oplysninger hos kom-
-

jente produkter.

Emballagen  

på de lokale genbrugspladser.

 

på de forskellige emballeringsma-

Papir og pap, 80–98: Kompositmaterialer.

Gælder kun for Spanien:
Emballagen indeholder dele af  
papir og/eller pap.

Emballagen indeholder dele af  
plastik og/eller metal.
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Oversættelse af den originale overensstemmelseserklæring
Vi, KOMPERNASS HANDELS GMBH, dokumentansvarlig: Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 

Maskindirektivet  
(2006/42/EC)

EU-lavspændingsdirektivet  
(2014/35/EU)

Elektromagnetisk kompatibilitet  
(2014/30/EU)

RoHS-direktivet  
(2011/65/EU)*

 
 

Anvendte harmoniserede standarder
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 1012-1:2010
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Typebetegnelse for produktet: Kompressor med automatisk slangetromle PKS 1100 A1

Bochum, 02.07.2024

 
Semi Uguzlu
- Kvalitetschef -
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Introduzione
Congratulazioni per l'acquisto del nuovo 
apparecchio. È stato scelto un prodotto di 
alta qualità. Il manuale di istruzioni è par-
te integrante del presente prodotto. Esso 
contiene importanti note sulla sicurezza, 
sull'uso e sullo smaltimento. Prima di uti-
lizzare il prodotto, acquisire dimestichezza 
con tutte le indicazioni relative ai comandi 
e alla sicurezza. Utilizzare il prodotto solo 
come descritto e per i campi d'impiego 
indicati. In caso di cessione del prodotto 
a terzi, consegnare anche tutta la relativa 
documentazione.

Uso conforme

pneumatici di biciclette, materassi pneu-
matici, palloni sportivi, canotti, ecc. L’ap-
parecchio non è adatto al funzionamento di 
utensili ad aria compressa, ad eccezione di 

-

-
recchio sono da considerarsi non conformi 
alla destinazione e comportano il rischio di 
infortuni. Si declina ogni responsabilità per i 
danni derivanti da uso non conforme. L'appa-
recchio non è destinato all'uso commerciale.

Dotazione
1  Tasto per lo sbloccaggio del compressore
2 Sede per il supporto
3  Compressore
4 Interruttore ON/OFF
5 

6 Attacco rapido
7 Nipplo di raccordo
8 Grilletto
9 Pistola ad aria compressa
0 Supporto per l'utensile
q Cavo di alimentazione
w Supporto per il compressore
e Viti per il montaggio

r Ammortizzatore di vibrazioni
t Tassello
Materiale in dotazione
1 compressore
1  supporto per montaggio a parete  

(in 2 pezzi)
1  materiale di montaggio   

(4 viti per il montaggio, 4 tasselli)
4 ammortizzatori di vibrazioni
1 pistola ad aria compressa
1 manuale di istruzioni
Dati tecnici
Tensione nominale  230 V ~, 50 Hz  

(corrente alternata)
Potenza del motore 1,1 kW
Modalità di  
funzionamento  S3 30% 10 min.
Numero di giri max. n0 3000 min-1

Pressione di esercizio  
max. 8 bar (116 PSI)
Potenza di aspirazione  
teor.  160 l/min.

 
per aria compressa 10 m
Grado di protezione  IP20

 (isolamento  
doppio)

Peso  circa 7,8 kg
Modalità operativa S3 – 30% – 10 min
S3 = funzionamento a intervalli periodici 

l'autonomia massima è del 30% (3 min).

Valore di emissione acustica
Valore di misurazione dei rumori determinato 

Livello di pressione  
acustica LpA = 84 dB
Fattore di incertezza KpA = 3 dB
Livello di potenza acustica LWA = 97 dB
Fattore di incertezza KWA = 3 dB
Indossare una protezione acustica!
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NOTA
 ► I valori di emissione acustica indicati 

sono stati misurati secondo un pro-
cedimento di prova standardizzato e 
possono essere usati per il confronto 
tra due elettroutensili.

 ► I valori di emissione acustica indicati 
possono anche essere usati per una 
stima provvisoria del carico. 

 AVVERTENZA!
 ► Il valore di emissione acustica durante 

dai valori indicati a seconda del modo 
in cui l'elettroutensile viene utilizzato e, 
in particolare, della tipologia del pezzo 
lavorato.

Spiegazioni delle targhette di avviso 
 presenti sull'apparecchio

Prima della messa in funzione 
leggere il manuale di istruzioni 
originale e le indicazioni relative 
alla sicurezza!

Indossare una protezione 
 acustica!

Non avviare!

preavviso!

Attenzione alla tensione  elettrica!

 
Sussiste il pericolo di ustioni.

Utilizzare solo al chiuso!

Indicazioni generali di 
 sicurezza per elettroutensili

 AVVERTENZA!
 ► Leggere tutte le avvertenze di sicu-

rezza, le istruzioni, le illustrazioni e 

elettroutensile. Il mancato rispetto 

scosse elettriche, incendi e/o gravi 
lesioni.

Conservare le indicazioni relative alla 
sicurezza e le istruzioni per uso futuro.
Il termine "elettroutensile" utilizzato nelle 
indicazioni relative alla sicurezza si riferisce 
a elettroutensili collegabili alla rete elettrica 
(con cavo di alimentazione) o a elettrouten-
sili a batteria (senza cavo di alimentazione).

a)  Mantenere l'area di lavoro pulita e ben 
illuminata. Il disordine e la scarsa illu-
minazione dell'area di lavoro potrebbero 
dare luogo a infortuni.

b)  Non lavorare con elettroutensili in 
ambienti a rischio di esplosione in cui 

 Gli elettroutensili generano 
scintille che possono incendiare la pol-
vere o i vapori.

c)  Tenere lontani i bambini e altre perso-
ne durante l'uso dell'elettroutensile. In 
caso di distrazione si potrebbe perdere il 
controllo dell'elettroutensile.
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2.  Sicurezza elettrica
a)  La spina dell'elettroutensile deve 

essere idonea all'inserimento nella 
presa. La spina non deve essere as-

-
re connettori adattatori con elettrou-
tensili collegati a terra. Le spine non 

rischio di scosse elettriche.
b)  Evitare il contatto diretto con su-

termosifoni, stufe e frigoriferi. Quando 
il corpo è a diretto contatto con la terra 
sussiste un maggiore pericolo di scosse 
elettriche.

c)  Non esporre gli elettroutensili a piog-
gia o umidità. La penetrazione di acqua 
in un elettroutensile aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

d)  Non utilizzare il cavo di allacciamento 
per scopi non conformi, come ad es. 
per trasportare l'elettroutensile, per 
appenderlo o per scollegare la spina 
dalla presa. Tenere il cavo di allaccia-
mento lontano dal calore, dall'olio, da 
spigoli vivi o da parti in movimento.  
I cavi di allacciamento danneggiati o ag-
grovigliati aumentano il rischio di scosse 
elettriche.

e)  Se si lavora all'aperto con un elet-
troutensile, utilizzare solo prolunghe 
ammesse anche per uso esterno. 
L'utilizzo di un cavo di prolunga idoneo 
all'uso esterno riduce il rischio di scosse 
elettriche.

f)  Se è inevitabile l'uso dell'elettrouten-
sile in un ambiente umido, utilizzare 

 L'uso di 
-

schio di scosse elettriche.

3.  Sicurezza delle persone
a)  Prestare attenzione controllando le 

operazioni in corso e procedendo con 
-

tensile. Non utilizzare l'elettroutensile 
-

ghe, alcol o farmaci. Un solo momento 
di disattenzione nell'uso dell'elettrouten-

b)  Indossare dispositivi di protezione in-
dividuale e sempre occhiali di prote-
zione. L'uso di un dispositivo di protezio-
ne individuale come mascherina 
antipolvere, scarpe antiscivolo, casco 
protettivo o protezioni per l'udito, a se-
conda del tipo e dell'impiego dell'elet-
troutensile, riduce il rischio di lesioni.

c)  Evitare la messa in funzione involon-
taria. Accertarsi che l'elettroutensile 
sia spento prima di collegarlo all'ali-
mentazione e/o alla batteria, sollevarlo 
o trasportarlo. Se si tiene il dito sull'inter-
ruttore mentre si sposta l'elettroutensile  
o si collega l'elettroutensile alla rete elet-
trica con l'interruttore su ON, si possono 

d)  Rimuovere gli utensili di regolazione 
o le chiavi inglesi prima di accendere 
l'elettroutensile. Un utensile o una chia-
ve lasciati in una parte rotante dell'elet-
troutensile possono provocare lesioni.

e)  Evitare posture innaturali. Provvedere 
a una posizione sicura e mantenere 

controllare meglio l'elettroutensile, so-
prattutto in situazioni impreviste.

f)  Indossare indumenti idonei. Non in-
dossare abiti ampi o gioielli. Tenere 
i capelli e gli indumenti lontani dalle 
parti in movimento. Gli abiti ampi e 
sciolti, i gioielli o i capelli lunghi possono 
impigliarsi nelle parti mobili.

g)  Gli eventuali dispositivi di aspirazione 
e raccolta della polvere devono esse-
re collegati e utilizzati correttamente. 

ridurre i pericoli associati alla polvere.
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h)  -
mestichezza con il ripetuto utilizzo 
dell'apparecchio, non peccare di falsa 
sicurezza e rispettare sempre le rego-
le sulla sicurezza nell'uso di elettrou-
tensili.
dare luogo a gravi lesioni in una frazione 
di secondo.

4.  Uso e trattamento 
 dell'elettroutensile

a)  Non sovraccaricare l'elettroutensile. 
Utilizzare l'elettroutensile idoneo al 
proprio lavoro. Con l'elettroutensile 
adatto si lavora meglio e con maggiore 
sicurezza nel campo di applicazione 
indicato.

b)  Non utilizzare elettroutensili con inter-
ruttore difettoso. Un elettroutensile che 
non si riesce più a spegnere o ad accen-
dere è pericoloso e deve essere riparato.

c)  Staccare la spina dalla presa di cor-
rente e/o rimuovere la batteria, se 
amovibile, prima di eseguire imposta-
zioni sull'apparecchio, sostituire gli 
attrezzi o riporre l'elettroutensile. 
Questa misura precauzionale consente 
di impedire l'avvio involontario dell'elet-
troutensile.

d)  Conservare gli elettroutensili non uti-
lizzati fuori dalla portata dei bambini. 
Non consentire l'uso dell'elettrouten-
sile a persone inesperte o che non 
abbiano letto le presenti istruzioni. Gli 
elettroutensili sono pericolosi se utilizzati 
da persone inesperte.

e)  Trattare gli elettroutensili e gli attrez-
zi con cura. Controllare che le parti 
mobili dell'apparecchio funzionino 
perfettamente, che non si inceppino e 
che non vi siano elementi rotti o dan-
neggiati al punto da compromettere 
la funzione dell'elettroutensile. Far 
riparare le parti danneggiate prima di 
utilizzare l'elettroutensile. Molti infortu-
ni derivano da una cattiva manutenzione 
degli elettroutensili.

f)  Mantenere gli utensili da taglio ben af-
Gli utensili da taglio trattati 

-
pano meno spesso e sono più facili da 
controllare.

g)  Utilizzare elettroutensili, attrezzi, ecc. 

conto delle condizioni di lavoro e 
dell'attività da eseguire. L'uso di elet-
troutensili per applicazioni diverse da 

-
zioni di pericolo.

h)  Mantenere le impugnature e le super-

olio e grasso. 
di presa scivolose non consentono un 
controllo e un utilizzo sicuro dell'elet-
troutensile in situazioni impreviste.

a)  Fare riparare l'elettroutensile solo da 

solo con ricambi originali. In tal modo 
si garantisce che la sicurezza dell'elet-
troutensile venga mantenuta.

Indicazioni relative alla sicurezza 

 ■
utilizzato dai bambini e da persone con 

ridotte ovvero prive di esperienze e/o 
 conoscenze in merito. I bambini non de-
vono giocare con l'apparecchio. La puli-
zia e la manutenzione a cura dell'utente 
non devono essere eseguite da bambini.

 ■ Evitare di impiegare il compressore a 

 ■ Non lasciare mai l'apparecchio incusto-
dito durante il funzionamento.

 ■ Accertarsi che l'interruttore ON/OFF 4 
sia disinserito al momento del collega-
mento alla rete elettrica.
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 ■ Cautela! Utilizzare il compressore solo 
per breve tempo. Un funzionamento pro-
lungato e ininterrotto per oltre 3 minuti 
provoca un surriscaldamento dell'appa-
recchio. Spegnere subito l'apparecchio 

 ■
oggetti con una pressione superiore a 
quella prevista per essi. Altrimenti po-
trebbero scoppiare e provocare lesioni 
e/o danni materiali.

 ■ Non superare l'intervallo di potenza con-

pneumatici di autocarri, trattori o altri 
pneumatici di grandi dimensioni.

 ■ Non lavorare materiali che sono o po-

o esplosivi.
 ■ Non utilizzare mai l'apparecchio per sco-

pi diversi dalla sua destinazione d'uso.
 ■ L'apparecchio deve restare sempre 

pulito, asciutto e privo di olio o grassi 

 ■ Per la pulizia dell'apparecchio non uti-
-

mabili! I vapori rimasti nell'apparecchio 
potrebbero incendiarsi al contatto con 
scintille e far esplodere l'apparecchio.

 ■ Prestare la massima attenzione! Non 
utilizzare mai l'apparecchio senza la 
massima concentrazione o in caso di 

Particolari indicazioni relative alla 
sicurezza per lavori con aria com-

 ■ Durante il funzionamento, il compressore 
e i condotti raggiungono temperature 
elevate.   
Il contatto provoca ustioni.

 ■ Occorre impedire che gas o vapori aspi-
rati dal compressore si mescolino con 
sostanze che all'interno del compres-
sore potrebbero provocare incendi o 
esplosioni.

 ■ -
sibile, badare a tenere il raccordo stesso 
con la mano in modo da evitare lesioni 

-
le stesso.

 ■ Quando si lavora con la pistola ad aria 
compressa, indossare occhiali di prote-
zione. Corpi estranei e parti scaraventate 
dalla forza dell'aria possono facilmente 
provocare lesioni.

 ■ Non dirigere la pistola ad aria compres-
sa verso persone e non utilizzarla per 
pulire indumenti quando li si indossa.

 ■ Controllare i collegamenti e le linee di 
alimentazione. Tutti i raccordi e i tubi 

-
lazione a pressione e volume di aria, 
conformemente ai valori caratteristici 

-
sibili dal piegamento, dallo schiaccia-
mento, da solventi e da spigoli vivi.

 ■ -
sibile danneggiato. Un condotto di ali-

per aria compressa e provocare così 
lesioni.

 ■ Non inalare direttamente l'aria di scarico.
 ■

almeno alla pressione massima generata 
nel sistema.

 ■
devono essere muniti di un raccordo per 

completamente la pressione quando si 

 ■ Evitare che l'aria di scarico giunga negli 
occhi. L'aria di scarico dell'apparecchio 

metallo o impurità provenienti dal com-

salute.
 ■

una corrente di apertura di 30 mA o infe-
-

le riduce il rischio di scosse elettriche.
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Accessori/apparecchi aggiuntivi 
 originali

 ■ Utilizzare solo accessori e apparecchi 
aggiuntivi che siano indicati nel ma-
nuale o la cui sede sia compatibile con 
 l'apparecchio.

Prima della messa in funzione
Determinazione del luogo di 
 montaggio

  AVVERTENZA!  
PERICOLO DI LESIONI!

 ► Prima di qualsiasi intervento sull'ap-
parecchio, spegnere l'apparecchio e 
staccare la spina.

 ♦ Montare l'apparecchio su una parete 
adeguata. Non è consentito usare l'ap-
parecchio per aria compressa senza 
montarlo.

 ♦ Per il montaggio dell'apparecchio sce-
gliere un punto che non rappresenti un 
ostacolo.

 ■ Per il montaggio avrai bisogno dei se-
guenti strumenti: un trapano, un trapano 

larghezza 10.

Montaggio dell'apparecchio
  AVVERTENZA!  
PERICOLO DI LESIONI!

 ► Il montaggio non corretto dell'appa-
recchio potrebbe dare luogo a lesioni.

 ■ Assicurarsi che nel luogo di montaggio 
non si trovino linee o tubi. A tale scopo 
utilizzare eventualmente un dispositivo 
di rilevamento o rivolgersi ad un tecnico.

 ■ Osservare anche le avvertenze di sicu-
rezza del trapano utilizzato.

 ■ Assicurarsi che il materiale portante del 
luogo di montaggio sia in grado di so-
stenere il peso dell'apparecchio. In caso 
di dubbi rivolgersi ad uno specialista.

1.  Utilizzare il supporto per il compressore w 
come sagoma.  
Tracciare le posizioni dei fori sul materiale 

2.  Praticare i fori necessari per il montaggio 
nel materiale portante.

3.  Inserire i 2 ammortizzatori di vibrazioni r 
da dietro nel supporto per il compresso-
re w

4.  Posizionare il supporto per il compresso-
re w sul supporto per l'utensile 0.

5.  Inserire ora i 2 ammortizzatori di vibrazio-
ni r da dietro nel supporto per l'utensile 
0

6.  Montare il supporto per il compressore w 

 (vedere Materiale di montaggio e t).
7.  Fissare l'apparecchio innestandolo 

dall'alto con la sede per il supporto 2 
nel supporto per il compressore w  

Rimozione dell'apparecchio
 ♦ Premere il tasto per lo sbloccaggio del 

compressore 1 per prelevare il com-
pressore.

Collegamento della pistola ad aria com-
pressa
Collegamento

 ♦ 7 della pi-
stola ad aria compressa 9 nell'attacco 
rapido 6
compressa 5. La bussola scatta auto-
maticamente in avanti.
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Scollegamento
 ♦ Tirare indietro la bussola dell'attacco 

rapido 6
compressa 5 e rimuovere la pistola ad 
aria compressa 9.

 ATTENZIONE!
 ► Attenzione! Quando si allenta l'attacco 

rapido 6
compressa 5, assicurarsi di tenere fermo 
il raccordo in modo da evitare lesioni 

Messa in funzione
Accensione/spegnimento

 ATTENZIONE!
 ► Attenzione! Questo apparecchio non 

è idoneo per il funzionamento con-
tinuo.

-
bile, è consentito utilizzare l’apparec-
chio solo come descritto di seguito: 
Entro un periodo di funzionamento di 

alla potenza assorbita nominale solo 
per il 30% di tale periodo, ossia solo 
per 3 minuti. Per il resto del tempo 

-

Accensione dell'apparecchio
 ♦ Portare l'interruttore ON/OFF 4 in posi-

zione "I".

Spegnimento dell'apparecchio
 ♦ Portare l'interruttore ON/OFF 4 in posi-

zione "0".

Utilizzo dell'avvolgitubo
  AVVERTENZA!  
PERICOLO DI LESIONI!

 ► L'avvolgitubo è provvisto di un mec-
canismo di ritorno azionato da una 

aria compressa 5 non viene avvolto 

lesioni.
 ■ Non permettere mai che il 

per aria compressa 5 si riavvolga velo-
cemente in modo incontrollato.

 ■ Se il meccanismo di ritorno è danneg-
giato, mettere immediatamente fuori 
servizio l'apparecchio. Fare riparare i 
danni da uno specialista.

 ■ L'avvolgitubo presenta un meccanismo 
di arresto e ritorno che consente di 
estrarre e fare rientrare facilmente il tubo 

5.
 ■ Durante l'avvolgimento e lo svolgimento, 

questo meccanismo di arresto genera 
un cigolio. Non si tratta di un difetto. Se 
il rumore dovesse cambiare dopo nume-
rosi impieghi e/o in caso di problemi con 
il meccanismo, richiedere l'aiuto di un 
tecnico o rivolgersi al servizio clienti.

 ♦
aria compressa 5 dall'alloggiamento 

per l'utensile ad aria compressa. Se si 
-

pressa 5 dopo aver sentito un clic, il 
meccanismo di arresto interviene in que-
sta lunghezza.
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 ♦
aria compressa 5
meccanismo di arresto.

 ♦
compressa 5 si riavvolga nell'alloggia-
mento in modo controllato.

Manutenzione e pulizia
 AVVERTENZA! PERICOLO DI 
 LESIONI -
vento sull'apparecchio, spegnere 
l'apparecchio e staccare la spina.

 ■ Non utilizzare oggetti acuminati per 
la pulizia dell'apparecchio. Impedire 

dell'apparecchio. In caso contrario, 

 ■ L'apparecchio non necessita di manu-
tenzione.

 ■ Controllare che l'apparecchio si sia 

è pericolo di ustioni.
 ■ Prima di qualsiasi lavoro di pulizia o di 

manutenzione si deve scaricare comple-
tamente la pressione dall'apparecchio. 

 ■ Pulire regolarmente l'apparecchio, pre-
feribilmente sempre subito dopo aver 
terminato il lavoro.

 ■ Pulire l'alloggiamento con un panno 
asciutto, non utilizzare assolutamente 
benzina, solventi o detergenti che intac-
cano la plastica.

 ■ Le aperture di aerazione devono essere 
sempre libere.

NOTA
 ► Questo apparecchio non necessita di 

manutenzione. Non aprire assoluta-
mente l'apparecchio. L'apparecchio 

autorizzata all'assistenza o dal ser-
vizio di assistenza clienti. Qualora si 
presentasse uno dei guasti qui sotto 
descritti, procedere come segue:

 ■ Scollegare l'apparecchio da qualsiasi 
alimentazione di energia elettrica.

 ■ -
tendere qualche istante per neutralizzare 
l'energia residua.

 ■ Accertarsi che l'apparecchio si trovi in 
condizioni sicure.

 AVVERTENZA!
 ■ Se è necessario sostituire il cavo di 

alimentazione, fare eseguire l'operazio-
ne dal produttore o da un suo rappre-
sentante, per evitare di compromettere 
la sicurezza.

Conservazione
NOTA

 ► Conservare l'apparecchio in un am-
biente asciutto e sicuro. Prima di ritira-
re l'apparecchio si consiglia di scarica-
re l'apparecchio stesso nonché tutti gli 
utensili per aria compressa allacciati.

 ■ Staccare la spina di rete e scaricare l'a-
ria dall'apparecchio e da tutti gli utensili 
per aria compressa allacciati.

 ■ Riporre l'apparecchio in modo tale che 
non possa venire messo in funzione da 
persone non autorizzate.
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Garanzia della 
 Kompernass  Handels  GmbH
Egregio Cliente,
Questo apparecchio ha una garanzia di 

i pacchi batteria della serie X12V e X20V 
Team vengono forniti con una garanzia 

questo prodotto presentasse vizi, Le spet-
tano diritti legali nei confronti del venditore 
del prodotto. La garanzia qui di seguito 
descritta non costituisce alcun limite a tali 
diritti legali.

Condizioni di garanzia
Il periodo di garanzia decorre dalla data di 
acquisto. Si prega di conservare bene lo 
scontrino di cassa. Quest’ultimo è neces-
sario come prova d’acquisto.
Qualora entro tre anni a partire dalla data 
d’acquisto del prodotto si presentasse un 
difetto del materiale o di fabbricazione, 
provvederemo a nostra discrezione a ripa-
rare o a sostituire gratuitamente il prodotto 
oppure a rimborsare il prezzo d’acquisto. 
Questa prestazione di garanzia ha come 
presupposto che l’apparecchio guasto e la 
prova d’acquisto (scontrino di cassa) ven-
gano presentati entro il termine di tre anni e 
che si descriva per iscritto in cosa consiste 
il difetto e quando si è evidenziato.
Se il vizio rientra nell’ambito della nostra 
garanzia, il Suo prodotto verrà riparato o 
sostituito da uno nuovo. Con la riparazione 
o la sostituzione del prodotto non decorre 
un nuovo periodo di garanzia.

Periodo di garanzia e diritti legali di 
 rivendicazione di vizi
Il periodo di garanzia non viene prolungato 

per le parti sostituite e riparate. Danni e vizi 
eventualmente già presenti al momento 
dell’acquisto devono venire segnalati im-
mediatamente dopo che l’apparecchio è 
stato disimballato. Le riparazioni eseguite 
dopo la scadenza del periodo di garanzia 
sono a pagamento.

Ambito della garanzia
L’apparecchio è stato prodotto con cura 
secondo severe direttive qualitative e debi-
tamente collaudato prima della consegna.
La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (esempio 

-

La garanzia non si estende altresì a danni 

(esempio interruttori, parti realizzate in ve-
tro, schermi, accessori vari) nonché danni 
derivanti dal trasporto o altri incidenti. Per 
tali componenti valgono esclusivamente le 
disposizioni in materia di garanzia previste 
dalla legge.
Questa garanzia decade se il prodotto è stato 
danneggiato oppure utilizzato o sottoposto a 
interventi di manutenzione in modo non con-
forme. Per un utilizzo adeguato del prodotto 
si devono rigorosamente rispettare tutte le 
istruzioni esposte nel manuale di istruzioni 
per l’uso. Si devono assolutamente evitare 
modalità di utilizzo e azioni che il manuale di 
istruzioni per l’uso sconsiglia o da cui esso 
mette in guardia.
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Il prodotto è destinato esclusivamente all’u-
so domestico e non a quello commerciale. 
La garanzia decade in caso di impiego im-
proprio o manomissione, uso della forza e 

assistenza autorizzata.

La garanzia non si applica nei seguenti 
casi

 ■ normale usura della capacità della bat-
teria

 ■ uso commerciale del prodotto
 ■

da parte del cliente
 ■ mancata osservanza delle prescrizioni 

di  sicurezza e manutenzione, errori di 
utilizzo

 ■ danni derivanti da eventi naturali
Trattamento dei casi di garanzia
Per garantire una rapida evasione della  
Sua richiesta, La preghiamo di seguire le 
seguenti istruzioni:

 ■ Tenga a portata di mano per qualsiasi 
richiesta lo scontrino di cassa e il codice 
dell’articolo  come 
prova di acquisto.

 ■ Il codice dell’articolo è riportato sulla 

presenti sul prodotto, sul frontespizio del 
manuale di istruzioni (in basso a sinistra) 
o su un adesivo applicato alla parte po-
steriore o inferiore del prodotto.

 ■ Qualora si presentassero malfunzio-
namenti o altri tipi di difetti, contattare 
subito l’assistenza clienti per telefono 
o tramite l’apposito modulo di contatto 
riportato nella pagina parkside-diy.com 
nella categoria Assistenza.

 ■ Una volta che il prodotto è stato regi-

a nostro carico, provvedendo ad allegare 
la prova di acquisto (scontrino di cassa), 
una descrizione del vizio e l’indicazione 
della data in cui si è presentato, all’indi-
rizzo del servizio di assistenza clienti che 
Le è stato comunicato.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sul sito parkside-diy.com è 
possibile consultare e scaricare 
questo e molti altri manuali. 
Con questo codice QR si 
 giunge direttamente al sito 
parkside-diy.com. Selezionare 

il Paese e cercare i manuali di istruzioni con 
l’apposita funzione di ricerca. Inserendo il 

consultare il manuale di istruzioni del pro-
prio articolo. 

 AVVERTENZA!
 ■ Far riparare gli apparecchi dal cen-

tro di assistenza o da un elettricista 
specializzato e solo con pezzi di 
ricambio originali. In tal modo si ga-
rantisce che la sicurezza dell'apparec-
chio venga mantenuta.

 ■ Far eseguire sempre la sostituzione 
della spina o del cavo di alimenta-
zione dal produttore dell'apparec-
chio o dal relativo centro di assi-
stenza. In tal modo si garantisce che 
la sicurezza dell'apparecchio venga 
mantenuta.

Assistenza
IT Assistenza Italia 

Tel.: 800172663 
Modulo di contatto su 
parkside-diy.com

Importatore
Badi che il seguente indirizzo non è quello 
del servizio di assistenza clienti. Contatti 

indicato.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANIA
www.kompernass.com
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Smaltimento
Valido solo per la Francia

Il prodotto,  l’imballaggio e il libretto di 
istruzioni sono riciclabili, sono soggetti ad 
una responsabilità estesa del produttore e 

Non smaltire gli elettrodome-

domestici! 
-

che l’apparecchio è soggetto alla Direttiva 
2012/19/EU. Tale direttiva prescrive che, al 
termine della sua vita utile, l’apparecchio 

domestici, bensì conferito in appositi centri 
di raccolta, centri di riciclaggio o aziende di 
smaltimento. 

-
recchio in modo conforme alle direttive 
pertinenti.

Per lo smaltimento del prodotto 
una volta che ha terminato la sua 
funzione, informarsi presso l’am-
ministrazione comunale.

 L’imballaggio è costituito da ma-
teriali ecocompatibili che posso-
no essere smaltiti tramite gli ap-
positi centri di raccolta e 
riciclaggio.

Smaltire l’imballaggio conforme-
mente alle norme di tutela am-
bientale. Tenere conto dei codici 
presenti sui vari materiali di im-

ballaggio ed eventualmente separare i ma-

I materiali di imballaggio presentano codici 
costituiti da abbreviazioni (a) e numeri (b) 

plastiche, 20–22: carta e cartone, 80–98: 
materiali  compositi.

Per la Spagna:
 L’imballaggio contiene elementi  
di carta e/o cartone.

L’imballaggio contiene elementi  
di plastica e/o metallo.
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Traduzione della dichiarazione di conformità originale
La Società KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabile della documentazione: nella 
persona del Sig. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, GERMANIA, dichiara 
con la presente che questo prodotto è conforme alle norme, ai documenti normativi e alle 
 direttive CE seguenti:

Direttiva macchine  
(2006/42/EC)

Direttiva CE bassa tensione  
(2014/35/EU)

Compatibilità elettromagnetica  
(2014/30/EU)

Direttiva RoHS  
(2011/65/EU)*
*  Il produttore è il responsabile esclusivo del rilascio di questa dichiarazione di conformità. L'oggetto della 

 dichiarazione sopra descritto soddisfa le prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del Parlamento Europeo e 

 apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Norme armonizzate utilizzate
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 1012-1:2010
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Denominazione della macchina: compressore con avvolgitubo automatico PKS 1100 A1

Bochum, 02/07/2024

 
Semi Uguzlu
- Responsabile qualità -
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Gratulálunk új készüléke megvásárlásá-

mellett döntött. A használati útmutató a 
termék része. Fontos tudnivalókat tartalmaz 
a biztonságra, a használatra és az ártalmat-

-

használja. A termék harmadik személynek 
-

A készülékkel kerékpár-gumiabroncsokat, 
felfújható matracokat, sportlabdákat, gu-
micsónakokat stb. lehet felfújni. A készülék 

-
-

lyokat. A készülék minden más használata 

-

A készülék nem alkalmas ipari használatra.

Részegységek
1  gomb a kompresszor kireteszeléséhez
2 befogó a tartóhoz
3  kompresszor
4 be-, kikapcsoló
5 

6 gyorscsatlakozó
7 csatlakozócsonk
8 ravasz
9 kifúvó pisztoly
0 szerszámtartó
q hálózati kábel
w kompresszortartó
e 

r 

t tipli

A csomag tartalma
1 kompresszor
1 fali tartó (2 részes)
1  szerelési anyag   

1 kifúvó pisztoly
1 használati útmutató

Névleges feszültség  230 V ~, 50 Hz  
(váltóáram)

Üzemmód  S3 30% 10 perc
Max. fordulatszám n0 3000 min-1

Max. üzemi nyomás 8 bar (116 psi)

 
hossza 10 m
Védettség  IP20

 szigetelés)
Tömeg  kb. 7,8 kg
Üzemmód S3 – 30% – 10 perc

befolyásolása nélkül. Ez azt jelenti, hogy 
-

A zaj mért értéke az EN 62841 szabvány 
szerint került meghatározásra. Az elektro-
mos kéziszerszám A-súlyozott zajszintjének 

Hangnyomásszint LpA = 84 dB
Bizonytalansági érték KpA = 3 dB

WA = 97 dB
Bizonytalansági érték KWA = 3 dB
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TUDNIVALÓ
 ► A megadott zajkibocsátási értékek 

szabványos mérési eljárással lettek 
meghatározva és felhasználhatók az 
elektromos kéziszerszámok egymással 

 ► A megadott zajkibocsátási értékek a 
-

nálhatók. 

 FIGYELMEZTETÉS!
 ► A zajkibocsátási szint az elektromos 

kéziszerszám tényleges használata 

annak függvényében, hogy miként 
és hogyan használja az elektromos 
kéziszerszámot, és különösen, hogy 
milyen fajta munkadarabon dolgozik.

el az eredeti használati útmuta-

nélkül beindulhat!

Figyelmeztetés elektromos 
 feszültségre! 

FIGYELEM! Forró felület.   
Égési sérülés veszélye áll fenn.

használható!

-

 FIGYELMEZTETÉS!
 ► -

-

-
-

tést, tüzet és/vagy súlyos sérüléseket 
okozhat.

-

(hálózati vezetéken át) üzemeltetett elekt-
romos kéziszerszámokra és akkumulátoros 
(hálózati vezeték nélküli) elektromos kézi-
szerszámokra vonatkozik.

a)  
munkaterületet. A rendetlenség és a 

-
esetet okozhat.

b)  Ne dolgozzon a készülékkel olyan 

vagy porok vannak jelen. Az elektro-
mos kéziszerszámok szikráznak, a szikra 

-
ket.

c)  -

 Ha 

az elektromos kéziszerszám fölött.
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a)  -

csatlakozóaljzatba. A csatlakozódu-
gót semmilyen módon nem szabad 

-
csatlakozókat földelt elektromos 

-
zóaljzat használata csökkenti az elektro-
mos áramütés veszélyét.

b)  Ügyeljen arra, hogy teste ne érint-

 Az áramütés 
kockázata nagyobb, ha a teste földelve 
van.

c)  
 Növeli az 

elektromos kéziszerszámba.
d)  

-
dozza és ne akassza fel az elektro-

és ne a vezetéknél fogva húzza ki a 
csatlakozódugót a csatlakozóaljzat-

-

 A sérült 
vagy összecsavarodott csatlakozóveze-
ték növeli az áramütés kockázatát.

e)  Ha a szabadban dolgozik az elekt-

-
 

A kültéri használatra alkalmas hosszab-

veszélyét.
f)  

-

használata csökkenti az áramütés veszé-
lyének kockázatát.

a)  

-
-
-

 Az elektromos kéziszerszám 
használata közben már egy pillanatnyi 

okozhat.
b)  

Az elektro-
mos kéziszerszám jellegének és felhasz-

-
eszköz, például pormaszk, 

-

a személyi sérülések veszélyét.
c)  

-

csatlakoztatja, illetve kézbe veszi 
vagy viszi. Balesetet okozhat, ha az 
elektromos kéziszerszám hordozása 
közben az ujja a kapcsolón van vagy az 
elektromos kéziszerszám már bekap-
csolt állapotban van, amikor az áramel-
látásra csatlakoztatja.

d)  -
-

csavarkulcsokat. Az elektromos kézi-
szerszám forgó részében maradt szer-
szám vagy kulcs balesetet okozhat.

e)  -

-
 Ily módon várat-

lan helyzetekben is jobban úrrá tud lenni 
az elektromos kéziszerszámon.

f)  
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A laza ruházat, ékszer vagy a hosszú haj 
beleakadhat a mozgó részekbe.

g)  
-

-
vó használata csökkentheti a por általi 
veszélyeztetést.

h)  
-

másodperc töredéke alatt súlyos sérülé-
seket okozhat.

a)  Ne terhelje túl az elektromos ké-

-
mos kéziszerszámmal jobban és bizton-
ságosabban tud dolgozni a megadott 

b)  -
-

csolója. Ha az elektromos kéziszerszá-
mot már nem lehet be- és kikapcsolni, 
akkor a használata veszélyes és meg kell 

c)  

-
-

 Ezzel a 
-

akadályozható az elektromos kéziszer-
szám véletlen bekapcsolása.

d)  

Ne engedje, hogy olyan személyek 
-

 Az elektromos 
kéziszerszámok veszélyesek, ha tapasz-
talatlan személyek használják azokat.

e)  -
-

beszorulva, részei nincsenek eltörve 
vagy olyannyira megsérülve, hogy az 

-
-

meg a sérült részeket. Sok balesetet 
a rosszul karbantartott elektromos kézi-
szerszámok okoznak.

f)  
A gondosan kar-

bantartott éles vágóeszközök kisebb 
-

g)  -

 Az elektromos 
-

nálata veszélyes helyzeteket teremthet.
h)  -

fogófelületeket. A csúszós markolatok 

elektromos kéziszerszám biztonságos 
-

zetekben.

a)  
képzett szakemberrel és csak eredeti 

 Ezzel 
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 ■ A készüléket nem használhatják gyerme-
-

-

személyek. Gyermekek nem játszhatnak 
a készülékkel. Nem végezhetik gyerme-

karbantartását.
 ■

 ■ Soha ne hagyja a készüléket felügyelet 
nélkül üzemelni.

 ■ Az elektromos hálózatra való csatlakoz-

be-, kikapcsoló 4 ki van kapcsolva.
 ■ Vigyázat! Csak rövid ideig üzemeltesse 

a kompresszort. 3 percet meghaladó, 

túlmelegszik a készülék. Azonnal kap-

legalább 7 percig.
 ■ Sérülésveszély! Ne pumpálja a felpum-

Ezek kidurranhatnak és sérüléseket és/
vagy anyagi károkat okozhatnak.

 ■ Ne lépje túl a kompresszor megengedett 

fel teherautó-, traktor- vagy egyéb nagy-

 ■ Ne dolgozzon olyan anyagokkal, ame-
lyek esetleg gyúlékonyak vagy robba-
násveszélyesek vagy azok lehetnek.

 ■ Soha ne használja a készüléket rendelte-
tésellenes célra.

 ■ A készüléknek mindig tisztának, száraz-

kell lenni.

 ■ Soha ne használjon benzint vagy más 
-

tásához! Szikrák lángra lobbanthatják a 
-

lék felrobbanhat.
 ■

használja a készüléket, ha szétszórt 
vagy rosszul érzi magát.

 munkavégzésre vonatkozó  

 ■
 

Érintésük égési sérülést okozhat.
 ■

ami tüzet vagy robbanást okozhatna a 
kompresszorban.

 ■
-

-

 ■ -

idegen testek és az elfújt részek könnyen 
sérülést okozhatnak.

 ■ Be fújjon a fúvópisztollyal emberekre, és 

 ■ -
zetékeket. Valamennyi csatlakozó és 

-

-

 ■

 ■ Ne lélegezze be közvetlenül a távozó 

 ■ -

méretezni.
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 ■ -
csatlakozóval kell ellátni, hogy a csat-

nyomás.
 ■

-
dések lehetnek. Ez egészségkárosodást 
okozhat.

 ■ -
nél alacsonyabb kioldóáramú áram-vé-

 
-

kenti az áramütés kockázatát.

 eszközök
 ■ Csak a használati útmutatóban mega-

-
zöket használja, ill. amelyek befogója 
kompatibilis a készülékkel.

Összeszerelési hely megkeresése
  FIGYELMEZTETÉS!  
SÉRÜLÉSVESZÉLY!

 ► -

és húzza ki a hálózati csatlakozódugót.
 ♦ Szerelje fel a készüléket egy erre alkal-

mas falra; felszerelés nélküli használata 
nem engedélyezett.

 ♦ Olyan helyet válasszon a készülék fel-
szereléséhez, hogy az ne jelentsen aka-
dályt.

 ■ -
számokra lesz szüksége: egy fúró, egy 

A készülék felszerelése
  FIGYELMEZTETÉS!  
SÉRÜLÉSVESZÉLY!

 ► A készülék helytelen felszerelése sérü-
lésekhez vezethet.

 ■
nincsenek vezetékek vagy csövek. 
 Ehhez adott esetben használjon detek-
tort vagy forduljon szakemberhez.

 ■

 ■ -

készülék tömegét. Ha kérdése van, for-
duljon szakemberhez.

1.  Használja a kompresszortartót w 
 sablonként.  
Ehhez jelölje be ceruzával a furatok 
 helyét a hordozóanyagon (lásd az A ábrát)

2.  Fúrja ki a felszereléshez szükséges lyu-
kakat a hordozóanyagba.

r há-
tulról a kompresszortartóba w (lásd az 
A ábrát).

4.  Helyezze a kompresszortartót w a szer-
számtartóra 0.

r 
hátulról a szerszámtartóba 0 (lásd az A 
ábrát).

6.  Szerelje fel a kompresszortartót w meg-

e t).

bekattintja a tartóhoz való befogóval 2 a 
kompresszortartóba w (lásd a B ábrát).

Készülék levétele
 ♦ Nyomja meg a kompresszor kiretesze-

léséhez való gombot 1 a kompresszor 
levételéhez.
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 ♦ Csúsztassa a kifúvó pisztoly 9 csatlako-
zócsonkját 7 5 
gyorscsatlakozójába 6. Ekkor a hüvely 

 ♦ -
5 gyorscsatlakozójánál 6 és 

9.

 FIGYELEM!
 ► Figyelem! 5 

gyorscsatlakozójának 6 kioldása 

Üzembe helyezés

 FIGYELEM!
 ► Figyelem! Ezt a készüléket nem 

A motor túlzott felmelegedésének elke-
rülése érdekében a készülék kizárólag 
az alábbiak szerint használható: A ké-

-
-

 ♦ Tolja a be-, kikapcsolót 4

 ♦ Tolja a be-, kikapcsolót 4

  FIGYELMEZTETÉS!  
SÉRÜLÉSVESZÉLY!

 ► -

5 
helytelen feltekerése sérülést okozhat.

 ■ Soha ne hagyja a  
5

 ■ Sérült visszaforgató mechanizmus ese-

 ■ -

teszi a  5
kihúzását és visszavezetését.

 ■ Ez a retesz nyikorgó hangot okoz a le- 
és feltekerés során. Ez nem hiba. Ha a 
zaj számos használat után és/vagy a 
mechanizmus hibái esetén megváltozik, 

forduljon az ügyfélszolgálathoz.

 ♦ -
5 -

5 a kattanás után 
elengedi, akkor ennél a hosszúságnál 
rögzül a reteszelés.

 ♦ A reteszelést úgy szüntetheti meg, hogy 

5.
 ♦ -

5 -
sza a házba.
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 FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVE-
SZÉLY -

-
ja ki a készüléket és húzza ki a 

 ■ -

folyadék kerüljön a készülék belsejé-
be.
készülékben.

 ■ A készülék nem igényel karbantartást.
 ■ Ügyeljen arra, hogy a készülék teljesen 

sérülés veszélye áll fenn.
 ■

meg a nyomást a készülékben. 
 ■ -

-
jezése után.

 ■
-

náljon benzint, oldószert vagy olyan 

 ■
kell hagyni.

TUDNIVALÓ
 ► A készülékhez nem szükséges kar-

bantartás. Semmiképpen ne nyissa fel 
a készüléket. A készüléket kizárólag 

hibák fellépése esetén az alábbiakra 
kell ügyelni:

 ■ Válassza le a készüléket minden áramel-
látásról.

 ■
-

vány-energia.
 ■

stabil állapotban van.

 FIGYELMEZTETÉS!
 ■ Amennyiben a hálózati csatlakozóveze-

ték cseréje szükséges, azt a biztonság 
veszélyeztetésének elkerülése érdeké-

kell elvégeznie.

TUDNIVALÓ
 ► Tárolja a készüléket száraz és bizton-

-
koztatott pneumatikus szerszámokat.

 ■ Húzza ki a hálózati csatlakozódugót, 
-

tatott pneumatikus szerszámokat.
 ■ -

téktelen személyek ne tudják üzembe 
helyezni.
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 JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ

A termék megnevezése: Gyártási szám:

PKS 1100 A1

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21, 44867 BOCHUM/ 
NÉMETORSZÁG
info@kompernass.de

Zrinyi Utca 39, 2600 Vac,
Tel.: 06800 21647

Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1. 
-

kor az X12V és X20V Team termékcsalád akkumulátor-telepeire is vállalunk 3 év garan-

2.  
k elmaradása nem érinti a jótállási 

-
ló blokkot.

3. -

áruházakban, valamint a jótállási tájékoztatóban feltüntetett szervizekben. (A magyar 

 
-
-

-

4. -

-

5. 
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6. -

-
-
-

7. 

 ■ az akkumulátor-kapacitás normális elhasználódása esetén
 ■ a termék ipari használata esetén
 ■ ha az ügyfél megrongálja vagy megváltoztatja a terméket
 ■
 ■ természeti események által okozott sérülések esetén

A jótá
nem érinti.

A hiba oka:

 FIGYELMEZTETÉS!
 ■

biztonságos üzemeltetése.
 ■ -

üzemeltetése.
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A termék, a csomagolás és a használati 
-

Ne dobjon elektromos 

hulladékba!
Az áthúzott kerekes szeméttároló 

itt látható szimbóluma azt jelzi, hogy ez a 
készülék a 2012/19/EU irányelv hatálya alá 
tartozik. Ez az irányelv azt mondja ki, hogy 
a készüléket életciklusa végén nem szabad 
a szokásos háztartási hulladékkal ártalmat-

-

 

-

Az elhasználódott termék ártal-

tájékozódjon települése vagy vá-
rosa önkormányzatánál.

A csomagolás környezetbarát 
anyagokból készült, amit a helyi 

környezetbarát módon. Vegye 
-

adott esetben válassza külön azokat. A 

számjegyekkel (b) vannak megjelölve, az 

 
 

tartalmaz.
 

tartalmaz.
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Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NÉMETORSZÁG, ezennel igazoljuk, 

 EK-irányelveknek:

 
(2006/42/EC)

 
(2014/35/EU)

 
(2014/30/EU)

 
(2011/65/EU)*

 Parlament és Tanács 2011. június 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben való 
alkalmazásának korlátozásáról szóló 2011/65/EU irányelvnek.

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 1012-1:2010
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Bochum, 2024.07.02.

 
Semi Uguzlu
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